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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

Montagehinweise

* Geeignet fir Renovierung und Neubau

* Der Einbau des Produktes sollte unter Beriicksichti-
gung der bautechnischen Vorschriften nur von
Fachfirmen durchgefihrt werden.

Fir ein optimales Ergebnis lesen Sie bitte die
Einbauanleitung sorgfdltig durch.

Vor Montagebeginn sollten die Montagehinweise mit
ihren Besonderheiten zusammen mit dem Fliesenleger
durchgesprochen werden. Nach der Montage
Ubergeben Sie bitte alle Montagehinweise an den
Fliesenleger.

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Bei Verwendung des Ablaufes in Verbindung mit
mehreren Duschen, prifen Sie bitte ob die Ablaufka-
pazitdt des Ablaufes ausreichend ist.

Wir empfehlen Ihnen, die Ablauféffnung der
Ablaufgarnitur vor der Montage abzukleben, oder mit
der Zementkappe zu schlieBen, um Verunreinigungen
in der Ablaufleitung zu vermeiden.

Zur Vermeidung von Besch&digungen sollte der
Fliesenrahmen bis zur Endmontage durch den
Fliesenleger in der Verpackung bleiben. Den Ablauf
in allen Richtungen waagerecht ausrichten.

Die Installation der Abwasseranlage muss normge-
recht ausgefiihrt werden. Beachten Sie die Be- und
Entliftung, und ausreichendes Gefdlle in der
Abwasseranlage.

Das Ablaufsystem und die Abwasseranschlisse auf
Dichtigkeit kontrollieren.

Duschen mit Glaswénden kénnen andere Anforderun-
gen beziiglich des Gefdlles gelten. Es sind die
Angaben des Herstellers zu beachten.

Nach dem Fliesen muss der Ubergang zwischen

Fliesenboden und Ablauf mit einer dauerelastischen

Fuge (Wartungsfuge) abgedichtet werden. Die

Klebeflédchen miissen frei von Mértel, Kleber und

sonstigen haftungsverringernden Materialien sein.

* Der Ablauf ist nur fir haushaltsiibliche Abwésser
geeignet. Vermeiden Sie andere Flissigkeiten, sowie
Reinigungsmittel, die die sanitéren Einrichtungsgegen-
stéinde, Entwdsserungsgegenstdnde und Rohrwerkstof-
fe beschadigen kénnen.

* Bei Verwendung des Ablaufes in anderen Bereichen

(z. B. Schwimmbadern), in denen der Ablauf mit

aggressiven Reinigungsmitteln oder korrosionsférdern-

den Substanzen wie Salz oder Chlor in Kontakt
kommen kann, setzen Sie sich bitte mit dem Hersteller
in Verbindung.

Die Einhaltung dieser Einbauempfehlung ist die

Voraussetzung fir einen Gewdéhrleistungsanspruch

auf der Grundlage unserer Verkaufs- und Lieferbedin-

gungen.

Chlor- oder séurehaltige Produkte wie z. B. Zement-

schleierentferner o. &. enthalten oft aggressive

Chemikalien. Diese kénnen die Oberfléche des

Produktes angreifen. Auch Bleich- oder Silberputzmit-

tel sind fir die Edelstahlpflege ungeeignet. Bei der

Verwendung von Fliesen- und Fugenreiniger muss das

Produkt nachtréglich ausreichend mit klarem Wasser

gereinigt werden. Das Produkt kann nicht mit

Scheuermittel und / oder mit spitzen oder scheuern-

den Gegensténden gereinigt werden. Bei gebirsteten

oder geschliffenen Oberflachen immer parallel statt
quer zum Schliff reinigen.

SymbolerklGrung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

% MaBe (siche Seite E)

@@\® Serviceteile (siche Seite )

@ Reinigung (siehe Seite BJ)

Entfernen Sie vor der Reinigung alle Teile des Siphons
und reinigen Sie diese separat und nur mit milden
Reinigungsmitteln.

m Prisfzeichen (siche Seite i)

Um Hohlréume zu vermeiden, muss der Ablaufkérper
vollflachig bis zur Oberkante Flansch mit Estrich
unterfittert und verdichtet werden.

Die Abdichtung erfolgt nach DIN 18534. Bei der
Verwendung alternativer Abdichtungen sind die
Produktinformationen vom Hersteller zu beachten.
Beim Verlegen der Bodenfliesen muss das Fliesenge-
falle (min. 2 %) im Duschbereich immer zum Ablauf
hin verlaufen. Die Fliesen miissen héhengleich oder
1 mm héher zur Oberkante des Fliesenrahmens
verlegt werden. Hiermit wird eine gute Entwésserung
zur Ablaufgarnitur gewéhrleistet. Bei bodenebenen

Montage (siche Seite B4) &=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Instructions pour le montage

* Convient & la rénovation et aux constructions neuves
Le produit ne devrait étre installé que par des
entreprises spécialisées, en tenant compte des
réglements relatifs & la technique de construction.
Pour un résultat optimal, lire attentivement les
instructions de montage.

Avant de commencer le montage, les consignes et
particularités du montage doivent étre discutées avec
le carreleur. Aprés le montage, remettre toutes les
instructions de montage au carreleur.

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

En cas d'utilisation de I'écoulement en liaison avec
plusieurs douches, vérifier si la capacité d'écoulement
s'avere suffisante.

Nous recommandons d'obturer ['orifice d'écoulement
de la garniture d'écoulement avant le montage ou de
le fermer & l'aide du capuchon en ciment, afin d'éviter
l'infiltration d'impuretés dans la conduite d'écoule-
ment.

Pour éviter tout dommage, le cadre du carrelage
devrait rester dans son emballage jusqu'a ce que le
carreleur ait terminé le montage. Aligner I'écoulement
& I'horizontale dans tous les sens.

Le systéme d'évacuation des eaux usées doit étre
installé conformément aux normes. Respecter
I'aération et la ventilation, ainsi qu'une pente
suffisante dans le systéme d'évacuation des eaux
usées.

Vérifier |'étanchéité du systéme d'écoulement et des
raccords d'eaux usées.

Afin d'éviter des cavités, le corps d'écoulement doit
étre étayé et entiérement scellé & I'aide d'une chape
jusqu'au bord supérieur de la bride.

Le scellement est effectué conformément & la norme
DIN 18534. Lors de I'utilisation de produits d'étan-
chéité alternatifs, respecter les informations fournies
par le fabricant pour le produit.

Lors de la pose du carrelage, la pente du carrelage
(2 % au moins) dans la zone de la douche doit
toujours étre dirigée vers |'écoulement. Les carreaux
doivent étre posés & la méme hauteur ou T mm plus
haut que le bord supérieur du cadre des carreaux.
Ceci permet d'assurer un bon drainage vers la
robinetterie d'écoulement. Pour les douches & méme
le sol avec des parois en verre, il est possible que
d'autres impératifs s'appliquent & la pente. Les
spécifications du fabricant doivent étre respectées.

Montage (voir pages E) =

Aprés la pose du carrelage, la transition entre le sol
carrelé et I'écoulement doit étre scellée & I'aide d'un
joint & élasticité permanente (joint d'entretien). Les
surfaces de collage doivent étre exemptes de mortier,
de colle et d'autres matériaux susceptibles de réduire
I'adhérence.

L'écoulement ne convient qu'aux eaux usées
domestiques normales. Eviter tout autre liquide et
détergent risquant d'endommager les appareils
sanitaires, le matériel de drainage et les matériaux
des conduits.

Si I'écoulement est utilisé & d'autres endroits (piscines,
p. ex.) ov il risque d'entrer en contact avec des
détergents agressifs ou des substances favorisant la
corrosion, telles que le sel ou le chlore, contacter le
fabricant.

Le respect de la présente recommandation de
montage constitue la condition préalable & une
demande de garantie basée sur nos conditions
générales de vente.

Les produits & base de chlore ou d'acide, tels que les
dissolvants de résidus de ciment ou produits similaires,
contiennent souvent des produits chimiques agressifs.
Ceux-ci risquent d'attaquer la surface du produit.
L'eau de Javel ou les produits de nettoyage pour
I'argent ne conviennent pas non plus & I'entretien de
I'acier inoxydable. En cas d'utilisation de détergents
pour carreaux et joints, le produit doit étre ensuite
abondamment rincé & l'eau claire. Le produit ne peut
pas étre nettoyé avec des produits a récurer et/ou
des obijets pointus ou abrasifs. Pour les surfaces
brossées ou poncées, toujours nettoyer parallélement
non & la transversale par rapport au poncage.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

% Dimensions (voir pages B3)

C@g, Piéces détachées (voir pages )

@ Nettoyage (voir pages E)

Avant le nettoyage, retirer toutes les parties du siphon et
les nettoyer séparément et uniquement & l'aide de
détergents doux.

Classification acoustique et débit
(voir pages E2)
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Installation Instructions

* Suitable for renovation work and new buildings

* The product should only be installed by specialist
companies in compliance with the building regula-
tions.

To achieve the best possible result, please read the
installation guide carefully.

Before starting the installation, the installation
instructions with their specifics should be discussed
with the tiler. Please hand all installation instructions to
the tiler after installation.

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

When using the drain in conjunction with several
showers, please check if the draining capacity of the
drain is adequate.

We recommend taping off the drain opening of the
drain set or closing it with the cement cap before
installation to prevent construction debris from getting
info the drain pipe.

To prevent damage to the tile frame, it should be kept
in its packaging until final installation by the tiler. Align
the drain horizontally in all directions.

The installation of the waste water system must be
carried out in accordance with the standards. Pay
attention to adequate aeration and ventilation, and
an adequate slope in the waste water system.

Check the drain system and the waste water
connections for tightness.

To prevent any cavities, the drain body must be fully
lined and compacted with screed up to the top edge
of the flange.

Sealing is carried out in accordance with DIN
18534. When using alternative sealing materials, the
product information provided by the manufacturer
must be observed.

When laying the floor tiles, the tile slope (min. 2%) in
the shower area must always slope towards the drain.
The tiles must be laid flush or T mm higher than the
top edge of the tile frame. This ensures good
drainage towards the drain set. Other requirements
regarding the slope may apply for floor-level showers
with glass walls. The manufacturer's specifications
must be observed.

* After tiling, the transition between the tiled floor and
the drain must be sealed with a permanently elastic
joint (maintenance joint). The bonding surfaces must
be free of mortar, adhesive and other adhesion-inhibit-
ing materials.

* The drain is only suitable for normal domestic waste
water. Avoid other liquids as well as cleaning agents
that can damage sanitary fitments, draining facilities
and pipe materials.

* When using the drain in other areas (e.g. swimming
pools) where the drain may come info contact with
aggressive cleaning agents or corrosive substances
such as salt or chlorine, please contact the manufac-
turer.

» Compliance with this installation recommendation is
required to make any warranty claims based on our
terms and conditions of sale and delivery.

* Products containing chlorine or acids, such as cement
residue remover or similar, often contain aggressive
chemicals. These can corrode the surface of the
product. Bleaches or silver cleaning agents are also
unsuitable for stainless steel care. When using tile and
joint cleaners, the product must subsequently be
cleaned with adequate amounts of clear water. The
product cannot be cleaned with abrasive cleaners
and / or pointed or abrasive objects. Clean brushed
or ground surfaces always parallel to the grind
instead of across it.

Symbol description

“V Do not use silicone containing acetic acid!

[% Dimensions (see page B3J)
%® Spare parts (see page [£)

@ Cleaning (see page B9)

Before cleaning, remove all parts of the siphon and
clean them separately using only mild detergents.

M Test certificate (see page )

Assembly (see page B4)



ltaliano L[]

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Istruzioni per il montaggio

* Adatto per ristrutturazioni e nuove costruzioni
L'installazione del prodotto deve essere effettuata solo
da aziende specializzate, tenendo conto delle norme
tecniche di edilizia.

Per ottenere risultati oftimali, leggere attentamente le
istruzioni di installazione.

Prima di iniziare il montaggio, le istruzioni di
montaggio e le loro particolaritd devono essere
consultate con il piastrellista. Dopo il montaggio,
consegnare tutte le istruzioni di montaggio al
piastrellista.

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Quando si utilizza lo scarico in combinazione con
diverse docce, controllare se la capacitd di deflusso
dello scarico & sufficiente.

Raccomandiamo di chiudere con del nastro I'apertura
di scarico del set di scarico prima del montaggio, o di
chiuderla con il tappo di cemento per evitare lo
sporco nella linea di scarico.

Per evitare danni, il telaio per piastrelle deve rimanere
nel suo imballaggio fino alla posa finale da parte del
piastrellista. Allineare lo scarico orizzontalmente in
tutte le direzioni.

L'installazione del sistema di acque reflue deve essere
effettuata in conformitd con le norme. Prestare
attenzione all'aerazione e alla disaerazione, e a una
pendenza sufficiente nel sistema delle acque reflue.
Controllare che il sistema di scarico e gli attacchi
delle acque reflue non hanno perdite.

Per evitare cavitq, il corpo dello scarico deve essere
completamente rivestito di massetto fino al bordo
superiore della flangia e compattato.

La sigillatura avviene secondo DIN 18534. All'utiliz-
zo di sigillanti alternativi, osservare le informazioni sul
prodotto fornite dal produttore.

Durante la posa delle piastrelle del pavimento, la
pendenza delle piastrelle (min. 2 %) nella zona della
doccia deve sempre andare verso lo scarico. Le
piastrelle devono essere posate alla stessa altezza o

1 mm pib in alto rispetto al bordo superiore del telaio
delle piastrelle. Questo assicura un buon drenaggio

verso la rubinetteria di scarico. Per le docce a livello
del pavimento con pareti di vetro, possono valere altri
requisiti relativi alla pendenza. Occorre assolutamen-
te rispettare le specifiche del produttore.

* Dopo la posa delle piastrelle, la transizione tra il
pavimento piastrellato e lo scarico deve essere
sigillata con una giunzione permanentemente elastica
(giunzione di manutenzione). Le superfici di incollag-
gio devono essere prive di malta, colla e altri
materiali che inibiscono 'adesione.

* Lo scarico & adatto solo per le normali acque reflue
domestiche. Evitare altri liquidi e detergenti che
possono danneggiare i sanitari, gli oggetti di
drenaggio e i materiali delle tubature.

* Quando si utilizza lo scarico in altre aree (p.e.

piscine), dove lo scarico pud entrare in contatto con

detergenti aggressivi o sostanze che favoriscono la
corrosione come sale o cloro, contattare il produttore.

L'osservanza di questa raccomandazione di

installazione & il presupposto per una richiesta di

garanzia basata sulle nostre condizioni di vendita e

di consegna.

| prodotti che contengono cloro o acido, come p.e. il

rimuovi residui di cemento o simili, contengono spesso

sostanze chimiche aggressive. Questi possono
attaccare la superficie del prodotto. Anche la
candeggina o i defergenti per I'argento non sono
adatti alla cura dell'acciaio inossidabile. Quando si
usa del detergente per piastrelle e giunzioni,
successivamente il prodotto deve essere pulito
abbastanza con acqua pulita. Il prodotto non pud
essere pulito con detergenti abrasivi e/o con oggetti

appuntiti o abrasivi. Per le superfici spazzolate o

levigate, pulire sempre parallelamente alla levigatura

invece di traverso.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

% Ingombri (vedi pagg. B3)
%® Parti di ricambio (vedi pagg. [)

@ Pulitura (vedi pagg. )

Prima della pulizia, rimuovere tutte le parti del sifone e
pulirle separatamente usando solo detergenti delicati.

m Segno di verifica (vedi pagg. E)

Montaggio (vedi pagg. E) == 5



Indicaciones de seguridad

Espaiiol

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para

Indicaciones para el montaje

evitar heridas por aplastamiento o corte.

Apto para renovacién y nueva construccién

El montaje del producto debe realizarlo Gnicamente
una empresa especializada, teniendo en cuenta la
legislacién vigente en materia de técnica de
construccion.

Para un resultado éptimo lea atentamente las
instrucciones de montaje.

Antes de comenzar el montaje deberian consultarse
con el alicatador las instrucciones de montaje con sus
peculiaridades. Tras el montaje entregue todas las
instrucciones de montaje al alicatador.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Si utiliza el desagile en combinacién con varias
duchas, compruebe si el desagiie cuenta con
suficiente capacidad de descarga.

Le recomendamos proteger el orificio de desagiie de
la griferia de desagiie con cinta adhesiva, o colocar
su tapa protectora, para evitar contaminacién en el
conducto de evacuacién.

Para evitar dafios el marco de las baldosas debe
permanecer en su embalaje hasta que el alicatador
lo monte definitivamente. El desagile debe estar
horizontalmente alineado, en todas las direcciones.
La instalacién del sistema de desagiie debe cumplir
todas las normas. Respete también la ventilacién y la
desaireacién y deje suficiente pendiente en el sistema
de desagie.

Compruebe la estanqueidad del sistema de descarga
y de las conexiones de desagiie.

Para evitar huecos, debe rellenarse y obturarse
completamente el cuerpo de descarga con el
encofrado, hasta la brida del borde superior.

La impermeabilizacién debe realizarse segin DN
18534. Si se utilizan otras impermeabilizaciones se
debe tener en cuenta la informacién de producto del
fabricante.

Al colocar las baldosas del suelo, el desnivel de las
baldosas (minimo 2%) del drea de la ducha siempre
debe correr hacia el desagiie. Las baldosas deben
colocarse a la misma altura o 1T mm mds altas que el
borde superior del marco. Asi se garantiza un buen
desagie hacia el drenaje. En caso de duchas a ras
del suelo con paneles de vidrio, es posible que para
los desniveles sea necesario tener en cuenta ofros
requisitos. Debe respetarse las instrucciones del
fabricante.

* Tras alicatar el paso entre el suelo de baldosas y el
desagiie debe impermeabilizarse con una junta eldsti-
ca permanente (junta con mantenimiento). Las
superficies de adhesién deben estar libres de
mortero, adhesivo y otros materiales que disminuyan
la adhesién.

* El desagije solamente puede transportar las aguas
residuales domésticas habituales. Evite cualquier otro
liquido y productos de limpieza, que puedan dafar
el equipamiento sanitario, los elementos del desagie
y el material de las tuberias.

* Si se utiliza el desagie en ofras dreas (por ejemplo,
en piscinas), en las que la descarga entra en contacto
con productos de limpieza agresivos o sustancias
corrosivas, tales como sal o cloro, péngase en
contacto con el fabricante.

* El cumplimiento de esta recomendacién de montaje
es requisito previo para cualquier reclamacién de
garantia, basada en nuestras Condiciones de venta y
enfrega.

* Los productos &cidos o con cloro tales como el
eliminador de residuos de cemento, o similar, suelen
contener productos quimicos agresivos. Esos quimicos
podrian dafiar la superficie del producto. Los
limpiadores para plata o clorados no se pueden
utilizar para cuidar el acero fino. Si se utilizan
limpiadores de baldosa o juntas debe aclararse
después el producto usando suficiente agua limpia. El
producto no se puede limpiar con limpiadores
abrasivos ni con objetos afilados, puntiagudos o
abrasivos. En caso de superficies cepilladas o pulidas
limpiar siempre en paralelo y nunca transversal
respecto al acabado.

Descripcion de simbolos
"f No utilizar silicona que contiene acido acéticol
% Dimensiones (ver pagina B3)

1

U@® Repuestos (ver pagina )

@ Limpiar (ver pagina B9)
Antes de realizar la limpieza retire todas las piezas del
sifén y limpielas por separado y usando Gnicamente
productos de limpieza suaves.

Marca de verificacion

(ver pagina E)

Montaije (ver pagina B4) &=
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Montage-instructies

* Geschikt voor renovatie en nieuwbouw

* De montage van het product mag rekening houdend
met de bouwtechnische voorschriften alleen door
gespecialiseerde bedrijven worden uitgevoerd.

Voor een optimaal resultaat moet de montagehandlei-
ding zorgvuldig worden doorgenomen.

Voor het begin van de montage moeten de montage-
instructies met hun bijzonderheden samen met de
tegellegger worden besproken. Geef na de montage
alle montage-instructies door aan de tegellegger.
Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Bij gebruik van een afvoer samen met meerdere
douches moet er nagegaan worden of de afvoerca-
paciteit voldoende is.

Wi adviseren om de afvoeropening van de afvoer-
garnituur voor de montage af te plakken of met
cement te sluiten om verontreinigingen in de
afvoerleiding te voorkomen.

Ter voorkoming van beschadigingen moet het
tegelkader tot de eindmontage door de tegellegger in
de verpakking blijven zitten. Lijn de afvoer in alle
richtingen horizontaal uit.

De installatie van het afwatersysteem moet conform
de normen vitgevoerd worden. Let op de be- en
ontluchting en op voldoende helling in het afwatersys-
teem.

Het afvoersysteem en de afwateraansluitingen op
lekkage controleren.

Om holle ruimte te vermijden moet het afvoerlichaam
over het gehele oppervlak tot aan de bovenrand van
de flens met vloerbepleistering opgevuld en gecom-
primeerd worden.

De afdichting wordt conform DIN 18534 uitgevoerd.
Bij de toepassing van alternatieve afdichtingen moet
de productinformatie van de fabrikant in acht worden
genomen.

Bij het leggen van de vloertegels moet de helling
(min. 2 %) in het douchegedeelte altijd naar de
afvoer toe leiden. De tegels moeten op dezelfde
hoogte of 1 mm hoger t.0.v. de bovenrand van het
tegelkader worden gelegd. Hiermee wordt een
goede waterafvoer naar de afvoergarnituur gewaar-

Montage (zie blz. E) =

borgd. Bij gelijkvloerse douches met glazen wanden
kunnen er andere eisen wat betreft de helling gelden.
De vermeldingen van de fabrikant moeten in acht
worden genomen.

* Na het leggen van de tegels moet de overgang
tussen tegelvloer en afvoer met een duurzaam
elastische voeg (onderhoudsvoeg) worden afgedicht.
De lijmoppervlakken moeten vrij zijn van mortel, lijm
en andere materialen die de aanhechting verminde-
ren.

* De afvoer is alleen geschikt voor normaal bruikwater

in het huishouden. Maak geen gebruik van andere

vloeistoffen of reinigingsmiddelen die sanitaire
inrichtingsvoorwerpen, ontwateringselementen en
buismaterialen kunnen aantasten.

Bij gebruik van de afvoer in andere omgevingen (bijv.

zwembaden) waarin de afvoer met agressieve

reinigingsmiddelen of corrosie bevorderende stoffen

als zout of chloor in aanraking kan komen, dient u

contact op te nemen met de fabrikant.

* De naleving van het montageadvies is de voorwaar-
de voor een garantieclaim op basis van onze
Verkoop- en Leveringsvoorwaarden.

* Chloor- of zuurhoudende producten als bijv.
cementverwijderaar e.d. bevatten vaak agressieve
chemische stoffen. Die kunnen het oppervlak van het
product aantasten. Ook bleek- en zilverpoetsmiddel
zijn niet geschikt voor de verzorging van rvs. Bij de
toepassing van tegel- en voegenreiniger moet het
product achteraf voldoende met helder water worden
gereinigd. Het product kan niet met schuurmiddel en
/ of puntige of schurene voorwerpen worden
gereinigd. Bij geborstelde of geslepen oppervlakken
altijd evenwiidig i.p.v. dwars t.0.v. de slijprichting
reinigen.

Symboolbeschrijving

‘4( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

% Maten (zie blz. B3)

@@\® Service onderdelen (zie blz. [

@ Reinigen (zie blz. BJ)

Verwijder voor de reiniging alle delen van de sifon en
reinig die apart en alleen met zachte reinigingsmiddelen.

M Keurmerk (zie blz. E)
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

Monteringsanvisninger

* Egnet il renovering og nybyggeri

* Produktet m& kun indbygges af fagfirmaer, der skal
udfere arbejdet iht. de byggetekniske forskrifter.
Laes venligst indbygningsvejledningen ngje igennem
for at opné et optimalt resultat.

For monteringen startes, ber monteringshenvisnin-
gerne samt evt. detaljer afklares med fliseleeggeren.
Efter monteringen udleveres alle monteringshenvisnin-
ger fil fliseleeggeren.

For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Installer i henhold til DS 432.

Bruges aflgbet i forbindelse med andre brusere,
kontrolleres det, om aflabet aflebskapacitet er
tilstraekkelig.

Det anbefales at tilklebe aflabsébningen p&
aflebsarmaturet far monteringen eller at lukke den

med cementklappen for at undgé snavs i aflebslednin-

gen.
For at undgé beskadigelser ber fliserammen blive i
emballagen, til den monteres endeligt of
fliseleeggeren. Indstil aflebet vandret i alle retninger.
Spildevandsanlaegget skal installeres iht. gaeldende
standarder. Kontroller ventilationen og udluftningen
og serg for filstraekkelig fald i spildevandsanlaegget.
Kontroller, at aflebssystemet og spildevandstilslutnin-
gerne er teette.

For at undgé& hulrum skal aflebselementet underfores
og teetnes med gulvbeleegningen indtil den gverste
kant pé flangen.

Det hele teetnes iht. DIN 18534. Bruges alternative
teetninger, skal produktinformationerne fra producen-
ten overholdes.

Nér gulvfliserne udlaegges, skal flisehaeldningen
(mindst 2 %) i bruseomrédet altid labe hen mod
aflebet. Fliserne skal udleegges i samme hgjde som
eller 1 mm over overkanten pé& fliserammen. Hermed
sikres en god afvanding til aflebsarmaturet. Ved
brusekabiner med glasvaeg i flugt med gulvet kan
andre krav geelde for faldet. Producentens oplysnin-
ger geelder.

Efter flisearbejdet skal overgangen mellem flisegulv
og aflgb teetnes med en konstant elastisk fuge
(vedligeholdelsesfuge). Kleebefladerne skal vaere fri
for mertel, kleeber og andet haeftereducerende
materiale.

Aflgbet er kun egnet til almindeligt spildevand, der
opstér i husholdningen. Undgé andre vaesker samt
rengeringsmidler, der kan beskadige sanitzere
udstyrsgenstande, afvandingsgenstande og rermate-
rialer.

Bruges aflgbet i andre omréder (f.eks. svammebad),
hvor aflebet kan komme i kontakt med aggressive
rengeringsmidler eller korrosionsfremmende
substanser som f.eks. salt eller klor, kontaktes
producenten.

Garantikrav kan kun geres gaeldende pé basis af
vores salgs- og leveringsbetingelser, hvis denne
indbygningsanbefaling overholdes.

Klor- eller syreholdige produkter som f.eks. cement-
slerfierner el.lign. indeholder ofte aggressive
kemikalier. Disse kan angribe produktets overflade.
Ogsé blege- eller selvpudsemiddel er uegnede til at
pleje sdelstdl. Bruges flise- og fugerengaringsmiddel,
skal produktet renses tilstraekkeligt med store
maengder rent vand bagefter. Produktet kan ikke
rengeres med skuremiddel og / eller spidse eller
skurende genstande. Barstede eller slebede overfla-
der skal altid rengeres parallelt og ikke pé& tvaers af
slibningen.

Symbolbeskrivelse
Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
(. Mélene (ses. E3

@@\® Reservedele (se s. )

@ Rengoring (se s. BJ)

Fiern fer rengeringen alle dele pé sifonen og renger
disse separat og kun med mildt rengeringsmiddel.

M Godkendelse (se s. [)

Montering (se s. B4) &=



Portugués

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

Avisos de montagem

Adequado para projetos de renovacdo e novas
construcoes

A instalacdo do produto deve ser realizada apenas
por empresas especializadas, tendo em consideracdo
as prescricdes técnicas de construcdo.

Para um resultado perfeito, ler atentamente as
instrucdes de instalacdo.

Antes do inicio da montagem, os avisos de monta-
gem e as suas caracteristicas especiais devem ser
discutidas com o ladrilhador. Apés a montagem,
fornecer todos os avisos de montagem ao ladrilha-
dor.

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Se o escoamento for utilizado em combinacdo com
varios duches, verificar se a capacidade do
escoamento & suficiente.

Recomendamos vedar a abertura de escoamento da
vélvula ou fechar com a tampa de cimento antes da
montagem, para evitar a contamina¢do na tubagem
de escoamento.

Para prevenir danos, a moldura do azulejo deve
permanecer na embalagem até & sua montagem final
pelo ladrilhador. Assegurar um escoamento na
horizontal em todas as direcdes.

A instalacdo do sistema de esgotos deve ser
executada em conformidade com as normas.
Assegurar a entrada e saida de ar e uma inclinacdo
suficiente no sistema de esgotos.

Controlar o sistema de escoamento e ligacdes do
esgoto quanto a estanqueidade.

Para evitar cavidades, o corpo de escoamento deve
ser fotalmente revestido com betonilha até & borda
superior do flange e, de seguida, compactado.

A vedagdo é realizada de acordo com DIN 18534.
Caso sejam utilizadas vedacdes alternativas, devem
ser observadas as informacées sobre o produto do
fabricante.

Ao instalar os azulejos para pavimento, a inclinacéo
do azulejo (min. 2 %) na drea do duche deve ser
sempre em direcdo ao escoamento. Os azulejos
devem ser instalados & mesma altura ou 1 mm acima
do bordo superior da moldura do azulejo. Desta
forma esté assegurado um bom escoamento para a
vélvula. Para duches ao nivel do chdo com paredes
de vidro, podem aplicar-se outros requisitos em

termos de inclinacdo. Observar as informagées do
fabricante.

* Apéds a colocacdo do azulejo, a transicdo entre o
chdo de azulejo e o escoamento deve ser vedada
com uma junta permanentemente eldstica (junta de
manutengéo). As superficies adesivas devem estar
isentas de argamassa, adesivos e outros materiais
redutores de aderéncia.

* O escoamento apenas é adequado para as dguas

[

residuais domésticas. Evitar outros liquidos e produtos

de limpeza que possam danificar as instalacées

sanitdrias, equipamentos de drenagem e materiais de

canalizacéo.
e Em caso de utilizacdo do escoamento noutras dreas

(p. ex., piscinas) onde o escoamento possa entrar em

contacto com produtos de limpeza agressivos ou

substancias corrosivas, tais como sal ou cloro, entrar

em contacto com o fabricante.
* O cumprimento desta recomendacédo de instalacdo
um pré-requisito para exercer o direito de garantia

é

com base nos nossos termos e condicdes de venda e

enfrega.

* Os produtos com cloro ou écidos, como o removedor

de residuos de cimento ou similares, contém
frequentemente produtos quimicos agressivos. Estes

podem danificar a superficie do produto. Os agentes

de limpeza com lixivia ou para prata sGo também

inadequados para a conservacdo do aco inoxidavel.

Em caso de utilizacdo de produtos de limpeza para
azulejos e juntas, o produto deve ser posteriormente
limpo com dgua limpa. O produto néo pode ser
limpo com meios abrasivos e / ou com objetos
afiados ou abrasivos. Para superficies escovadas ou
polidas, limpar sempre paralelamente ao polimento
ndo na transversal ao mesmo.

. . ~
Eliminacéo
O papel e o cartdo, bem como o pldstico, devem ser

eliminados separadamente nos sistemas de eliminacéo
previstos para estes materiais.

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

% Medidas (ver pégina B3)

Cq .. Pecas de substituicdo
(ver pagina )

@ Limpeza (ver pagina BJ)

Antes de se proceder & limpeza, remover todos os
componentes do sifdo e limpé-los separadamente
utilizando apenas produtos de limpeza suaves.

m Marca de controlo (ver pégina i)

Montagem (ver pagina B4) &=

e
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L[] Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

Wskazéwki montazowe

* Przeznaczony zaréwno do renowacjj, jak i do
montazu w obiektach nowych

Montaz produktu przeprowadza firma specjalistycz-
na z uwzglednieniem przepiséw budowlanych.

Aby uzyska¢ optymalny wynik, nalezy starannie
przeczytad instrukcje montazu.

Przed rozpoczeciem montazu nalezy oméwié z
uktadajgeym ptytki wskazéwki montazowe w zakresie
ich szczegélnych wymagan. Po montazu nalezy
przekazaé odpowiednie wskazéwki montazowe
uktadajgcemu ptytki.

Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Przy stosowaniu odptywu tgcznie dla wielu pryszni-
céw nalezy sprawdzi¢, czy wydajno$é odptywu
bedzie wystarczajgca.

Zaleca sig, aby otwér odprowadzajqcy do zestawu
korytkowego przed montazem zabezpieczyé lub
zamkngé pokrywkg cementowq, aby zanieczyszcze-
nia nie dostaly sie do odptywu.

W celu uniknigcia uszkodzen rama do ptytek, az do
catkowitego zakorczenia montazu przez uktadajgce-
go plytki, powinna zostaé w opakowaniu. Odptyw
nalezy ustawié réwno we wszystkich kierunkach.
Instalacje zestawu do odptywu wody nalezy
wykonaé wg normy. Nalezy pamigtaé o wykonaniu
wentylacji, a takze wystarczajgcego skosu kanaliza-
cj.

System odptywu i przylgcze wody nalezy skontrolo-
waé pod kgtem szczelnosci.

Aby unikng¢ pustych przestrzeni, korytko nalezy
wypetni¢ jastrychem na petnej ptaszczyznie, az do
gérnego obrzeza kotnierza i uszczelnié.
Uszczelnienie wykonaé zgodnie z normg DIN
18534. W przypadku stosowania alternatywnych
uszczelnien nalezy przestrzegad zalecer producenta.
Przy ukladaniu ptytek podtogowych spad (min. 2 %)
pod prysznicem musi by¢ zawsze w kierunku
odptywu. Plytki muszq by¢ utozone na takiej samej
wysokosci lub 1 mm wyzej w stosunku do gérnego
obrzeza ramy ptytek. W ten sposéb mozna zagwa-
rantowad prawidtowe odprowadzanie wody przez
zestaw. W prysznicach bez brodzika i $cianami
szklanymi moze okazaé sie konieczne uwzglednienie
innych wymogéw zwiqzanych ze spadem. Dodatko-
wo nalezy przestrzegaé wskazéwek producenta.
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* Po utozeniu plytek nalezy uszczelnié przejicie
pomiedzy podtogq z ptytek a odptywem za pomocg
trwatej, elastycznej fugi (fuga konserwacyijna).
Klejone powierzchnie muszqg by¢ wolne od zaprawy,
kleju i innych przywierajgcych materiatéw.

* Odptyw przeznaczony jest do zwyktej domowe;j
instalacji kanalizacyjnej. Nalezy unika¢ ptynéw, a
takze $rodkéw czyszczqeych, kiére mogtyby
uszkodzié przedmioty wyposazenia sanitarnego,
kanalizacji czy materiaty, z ktérego wykonane sq
rury kanalizacyjne.

* Przy planach zastosowania odptywu w innych
obszarach (np. Baseny ptywackie), w ktérych
dochodzi do kontaktu z agresywnymi $rodkami
czyszczqeymi lub substancjami wzmagajgcymi
korozje, takimi jak sél i chlor, nalezy skontaktowad sie
z producentem.

* Dotrzymanie tych zalece montazowych stanowi
zatozenie do uzyskania gwarancji na podstawie
naszych warunkéw sprzedazy i dostaw.

* Produkty zawierajgce chlor i kwasy, jak np. $rodek do
usuwania zaciekéw cementowych itp., zawierajg
czesto agresywne chemikalia. Mogq one atakowad
powierzchnie zewnetrzne produktu. Takze $rodki
wybielajqgce i do czyszczenia produktéw ze srebra
nie sq odpowiednie do pielegnacii stali szlachetne;.
W przypadku stosowania érodka do czyszczenia
ptytek i fug produkt nalezy oczyscié¢ wystarczajgcq
ilodciq czystej wody. Produktu nie mozna czyscié
$rodkiem do szorowania i / lub ostrymi lub $cierajg-
cymi przedmiotami. Przy powierzchniach czesanych
lub szlifowanych nalezy czysci¢ réwnolegle, nie
poprzecznie do kierunku szlifowania.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

% Wymiary (patrz strona B3)

Of@® Czesci serwisowe (patrz strona )

@ Czyszczenie (patrz strona BJ)

Przed czyszczeniem nalezy usungé wszystkie czesci
syfonu i wyczyscié je oddzielnie i tylko delikatnym
$rodkiem czyszczqcym.

m Znak jakosci (patrz strona [3)

Montaz (patrz strona B4) &=
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

Pokyny k montazi

* Vhodny na opravy a novostavby

* Montéz produktu by méla byt provedena pfi
zohlednéni stavebné technickych piedpist a pouze
odbornymi firmami.

Pro optimdlni vysledek si prosim peélivé prectéte
ndvod k montdzi.

Pfed zacdtkem montaze by mély byt montdzni pokyny
a jejich zvl&stnosti prokonzultovény s pokladagem
dlazby. Po montdzi pfedejte prosim viechny montdzni
pokyny osobé, kterd provadi pokladku.

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pfi pouZiti odtoku ve spojeni s vice sprchami,
zkontroluje prosim, zda je dostateénd kapacita
odpadu.

Doporuéujeme vém, abyste otvor odtokové sady pred
montdzi zalepili nebo uzavieli cementovou krytkou,
abyste zabrdnili znegisténi v odpadnim vedeni.

Za G&elem zabranéni pokozeni by mél zistat rém
dlazby do kone&né montdze dlazebni firmou v obale.
Vyrovneijte odtok do viech smérd do vodorovné
polohy.

Instalace odpadniho systému musi byt provedena dle
norem. Dbejte prosim na vétréni a odvétrani a
dostateny spéd v odpadnim systému.

Odpadni systém a odpadni pFipojky zkontrolujte
ohledné utésnéni.

Aby se zbrénilo vzniku dutych prostord, musi byt télo
odpadu podlozeno po celé ploe potérem az po
horni hranu pfiruby a utésnéno.

Utésnéni se provadi podle DIN 18534. Pfi pouziti
alternativnich t&snéni je nutné dodrzovat informace o
vyrobku od vyrobce.

Pfi pokladce podlahové keramické dlazby musi byt
spdd dlazby (min. 2 %) v oblasti sprchy vzdy ve
sméru k odpadu. Dlazdice musi byt pokladdny ve
stejné vysce nebo od 1 mm vy3 nez horni hrana rému
dlazby. Timto zpdsobem se zaqjistuje dobré odvadéni
vody k odtokové sadé&. U sprch ve stejné roviné s
podlahou a sklen&nymi sténami mohou platit jiné
pozadavky ohledné spadu. Je nutné dodrzovat
pozadavky od vyrobce.

Montaz (viz strana B4) &=

* Po pokladce dlazdic je nutné utésnit piechod mezi
dldzd&nou podlahou a odtokem trvale elastickou
sparou (ddrzbovou spdrou). Plochy, kde se provadi
lepeni, musi byt zbavené zbytkd malty, lepidla a
jinych materidld, které omezuiji pfilnavost.

Odtok je vhodny pouze pro bézné domovni odpady.
Zabraiite kontaktu s jinymi kapalinami a Eisticimi
prostiedky, které by mohly poskodit &&sti sanitarniho
zafizeni a potrubi.

Pfi pouzZiti odtoku v jinych oblastech (napf. na
koupalistich), kde mize odtok pifijit do kontaktu s
agresivnimi &isticimi prostiedky nebo latkami, které
podporuji vznik koroze, jako je sil nebo chlér, se
prosim obrafte na vyrobce.

* Dodrzovdni tohoto doporu&eni k montdzi je pfedpo-
kladem k uplatnéni naroké za ruéeni na zékladé
nasich prodejnich a dodaci podminek.

Produkty obsahujici chlér nebo kyselinu jako napf.
odstrafovaé cementového zdvoje atp. Easto obsahuii
agresivni chemikdlie. Ty mohou poskodit povrch
produktu. Také prostiedky na béleni a &isténi stiibra
nejsou vhodné na Gdrzbu u3lechtilé oceli. PFi pouZiti
&isti¢e na keramicky obklad a spéry je nutné vyrobek
nésledné dostatené vydistit &istou vodou. Na &isténi
vyrobku nesmite pouzivat prostredek na drhnuti a /
nebo ostré &i drhnouci predméty. U kartd&ovanych
nebo brousenych povrchi provéadéite &isténi vzdy
soub&zné nikoliv kolmo ke sméru brusu.

7 Nepoutia sikon s obsohem kysely ocoré
[% Rozmiry (viz strana B3)

%é Servisni dily (viz strana )

@ Cisténi (viz strana E)

Pred ¢isténim odstrafte viechny dily sifonu a vycistéte je
zvl&st a pouze pomoci mirného Eisticiho prostredku.

M Zkusebni znacka (viz strana E)
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Pokyny pre montaz

* Vhodné na renovdciu a novostavbu

* Montéz produktu méZu vykondvat len odborné firmy
a pri montdzi sa musia dodrziavat stavebno-technické
predpisy.

Na dosiahnutie optimélneho vysledku si starostlivo
preditajte ndvod na montdz.

Pred zaciatkom montdze by ste mali pokyny pre
montdz a ich osobitosti prediskutovat s dlazdi¢om. Po
montdzi odovzdaite vietky pokyny pre montdz dlazdi-
Covi.

Pred montazou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Pri pouzivani odtoku v spojeni s viacerymi sprchami
skontrolujte, &i je kapacita odtoku dostatoénd.
Odporiame vém pred montdZou zalepit alebo
cementovym krytom uzavriet odtokovy otvor
odtokovej sipravy, aby sa do odtokového potrubia
nemohli dostat nedistoty.

Pre zabrdnenie poskodeniu by mal dlazdicovy rém
zostaf v obale az do koneé&nej montaze vykondvanej
dldzdicom. Odtok vodorovne vyrovnaite vo vietkych
smeroch.

In$taldcia zariadenia na odpadovi vodu sa musi
vyhotovif podla normy. Dbajte na zavzdu3nenie

a odvzdudnenie a dostatoény spdd v zariadeni na
odpadovi vodu.

Skontrolujte tesnost odtokovej sistavy a pripojok na
odpadovi vodu.

Aby sa zabrdnilo dutindm, musi sa teleso odtoku
celoplodne vystuZif poterom az po horni hranu
priruby a utesnit.

Utesnenie sa vykondva podla DIN 18534, Pri
pouzivani alternativnych tesneni musite dbaf na
informdcie o produkte od vyrobcu.

Pri pokladani podlahovych dlazdic musi sklon dlazdic
(min. 2 %) v priestore sprchy prebiehaf vzdy smerom
k odtoku. Dlazdice musia byt poloZené v rovnakej
vyske alebo 1 mm nad hornou hranou dlazdicového
rému. Tym sa zabezpeéi dobré odvodiovanie
smerom k odtokovej siprave. Pri sprchéch s rovnou
podlahou a sklenenymi stenami mézu platit iné
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poziadavky tykajice sa sklonu. Musite re3pektovaf
Udaje od vyrobcu.

* Po poloZzeni dlazby musite prechod medzi dlazbou
a odtokom utesnit trvalo elastickou $pdrovacou
hmotou (udrZiavacia 3pdrovacia hmota). Lepené
plochy musia byt zbavené malty, lepidla a inych
materidlov znizujdcich prilnavosf.

* Odtok je vhodny len na bezni odpadovi vodu
v domdcnosti. Zabrdfite vniknutiu inych kvapalin, ako
aj Cistiacich prostriedkov, ktoré by mohli pogkodif
sanitdrne predmety, odvodfiovacie prvky a materidl
potrubi.

* Pri pouzivani odtoku v inych oblastiach (napr.
plavdrne), v ktorych méze prist do styku s agresivny-
mi &istiacimi prostriedkami alebo latkami podporujici-
mi koréziu, ako napriklad sol alebo chlér, sa poradte
s vyrobcom.

* Dodrziavanie tohto odporuéenia pre montdz je

predpokladom pre nérok na zaruéné plnenie

v zmysle nasich obchodnych a dodacich podmienok.

Produkty s obsahom chléru alebo kyseliny ako napr.

odstrafovaé cementového povlaku a pod. éasto obsa-

hujo agresivne chemikdlie. Tie m6zu agresivne
pdsobit na povrch produktu. Ani bielidla alebo
prostriedky na &istenie striebra nie si vhodné na
o3efrovanie u3lachtilej ocele. Pri pouzivani &istiacich
prostriedkov na dlazdice a 3pdry sa musi produkt
nésledne vyZistif dostatoénym mnoZstvom &istej vody.

Produkt sa nesmie Cistit prostriedkami na drhnutie ani

ostrymi predmetmi alebo predmetmi na drhnutie. Pri

kefovanych alebo brisenych povrchoch vykonévaite

&istenie vzdy rovnobezne s brisenym vzorom, nie

priecne.

7 Nepouiivatskon s obsaho kyseln ociove
% Rozmery (vid strana B3

%é Servisné diely (vid strana E)

@ Cistenie (vid strana B9)

Pred cistenim odstréfte vietky Easti sifénu a vycistite ich
oddelene. PouZivaite len jemné Cistiace prostriedky.

m Osvedcdenie o skuske (vid strana E)

Montéz (vid strana B4) &=
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXG cniedyeT HaAeTh NepyaTki BO
n3bexaHue NpULLEMIEHMS 1 NOPE3OB.

YkazaHusa no MOHTAXXY

* [Tonxomut Ang PeMOHTA U CTPOMUTENLCTBA

* YCTQHOBKY M30€MM1s MOTYT OCYLIECTBASTb TOMLKO
CI'IeLlMO]'IM3MpOBGHHbIe ¢Mpr| C yquOM MH)KeHepHO-
CTpoUTENbHBIX TPEBOBAHMI.

ﬂﬂﬂ OOCTUXKEHMSA ONTMMASIBHOTO pe3yﬂbTOTCl BHMMQ-
TEMbHO MPOUTMTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.

[lo Hauana MoHTaXaA cornacyifre MHCTPYKLMM NO
MOHTAXY M BCe 0COBEHHOCTU ¢ nnmTouHuKoM. [Nocne
MOHTQXA Nepenaitte BCe MHCTPYKLMM MO MOHTAXY
MIMTOUHMKY.

Mepen MOHTAXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENMe HA
npeaMer nospexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTOKA NMPETEH3UM O BO3MeLLeHMM Yilep6a 3a
MOBPEXAEHMS MPH NEPEBO3KE MM MOBPEXOEHMS
NOBEPXHOCTEeN He NPUHUMAtOTCS.

Heobxonmmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBYOLIMX CTPAHAX.

[Mpu Mcnone3oBaHMM CTOKA ANS HECKOMBKMX AyLIEM
Heo6X0OMMO NPOBEPUTL, CNOCOBEH Nk CTOK CrPaB-
NSTbCS C COOTBETCTBYIOLMM KONMUYECTBOM CTOUHOM
BOObI.

[lns npenotspalLeHs 3arps3HEHNS CTOUHOTO
Tpy60npoBOaa Mbl PEKOMEHAYEM MEPEen HaYanom
MOHTAXQ 30KNEMUTb CTOYHOE OTBEPCTME CTOUYHOM
OpMOTypbl nnm 30Kpb|Tb 30|'J'|yLL|KOI:1 M3 LeMeHTa.

Bo m3bexxaHue nospexaeHmit namrouHas pama
OOJ/MKHA OCTABATLCSH B yI'IOKOBKe BMNMOTL OO 3OBepL|JC"O'
Lero 3Tamna MOHTAXKA, OCYLLECTBSEMOrO MAMTOYHM-
KOM. BbipoBHS#Te CTOK NO ropm3oHTanM Bo BCex
HAMPABNEHMSX.

MoHTaxX KAHAMM3AUMOHHOM YCTAHOBKM AOMKEH
BbIMOSTHSITLCS B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLMMM
Tpe6OBC1Hl4$|MM. ﬂﬂﬂ KOHOJ'IVBC]L[MOHHOI;] yCTOHOBKM
HEob6X0aMMO NPedyCMOTPETb MPUTOUHO-BBITSKHYIO
BEHTUNALUUIO U ﬂOCTOTO‘-IHbIlZ HQAK/OH.

poBepbTe HA NPenMET rEPMETUUHOCTU CTOUHYIO
CMCTEMy M TOYKM NOAKNKOYEHMA KAHANMM3ALUMOHHbBIX
TPy6ONpPOBOROS.

Bo usbexarne o6pasosaHms NonocTed noa cTok no
BCE/ MOBEPXHOCTH HEOBXOAMMO MONOXMTL HecLios-
HOe nOKprTMe oo BerHeI'O Kpcﬂ ¢]'|OHL[O n yI'IJ'IOTHMTb
ero.

YAnotHeHMe NOMKHO COOTBETCTBOBATL TPEBOBAHMAM
DIN 18534. Mpwu 1cnonb3oBaHmm Opyrix ynnotHu-
TeNbHbIX MATEPUANOB COBMIOAANMTE MHCTPYKLMM MX
npowssoamTene.

Mpur yknaabIBaHMKM HAMONHOM NAMTKM B AyLIEBOM
30HE HeobX0AMMO NPeRyCcMOTPETL YKIOH (MUH. 2%),
HClI'IpOBJ'IeHHbIlZ K CTOKY. ﬂJ'IMTKO OOMMKHA 6b|Tb
BPOBEHb C BEPXHMM KPOEM MAMTOYHOM PAMbI MMM HA
1 MM Bbilwe Hee. 3a cyet aToro obecneunsaercs
XOPOLLMIt CTOK KOMAbI K CTOYHOM apmartype. [ns
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LyLWeBbIX KABUH, MOHTUPYEMBIX HO YPOBHE MOnd, co
CTEKNAHHBIMM CTEHKOMM MOTYT [eMCTBOBATL APYyT1e
TpeBoBaHMI OTHOCUTENBHO HaKMOHA. B atom cnyuyae
TaKxKe HeobxoanMo cobnoaATE MHCTPYKLMM
npoussopuTens.

* TMocne yknaak1 NAUTKM NEPExon MexXay NNMUTOYHbIM
MONOM M CTOKOM HEOBXO[MMO YNNOTHUTL MPOYHONA-
CTUUHBIM WBOM (cepsucHbiM weom). Ha cknemsaembix
NOBEPXHOCTAX HE AOMXKHO BbITh PACTBOPA, KNes u
NPOYUX MATEPUANOB, CHUKAIOWMX KNeslyto
CcnocobHOCTL.

* CToK NpemycMOTpeH Ang CTOUHbIX BOA, XOPAKTEPHbIX
Ans 06bIYHbIX NOMALLHMX X039MCTB. M3beraiite
NONARAHMS B CTOK KMAKOCTEM M YMCTALLMX CPEACTB,
KOTOPbIE MOTYT MOBPEAMT: CAHTEXHUKY, MPUEMHUKM
CTOUHBIX BOA M MATepuansl Tpy6.

* Vcnonb3osaHue cToka B pyrvx 30Hax (Hanpumep,
6accefiHax), B KOTOPbIX BOIMOXEH KOHTAKT C
QrPECCUBHBIMM YMCTALUMMM CPEACTBAMM UK
BELLECTBAMM, CNOCOBCTBYOWMMM OBPA30BAHUIO
KOPPO3MM, HAMPUMEP, COMbIO MU XIOPOM, CrieayeT
COMAcoBATL C MPOU3IBOAMTENEM.

* CobnioneHue HACTOALLEN MHCTPYKLMM MO MOHTAXY
aBnseTCs 06S3aTENbHbBIM YCNOBMEM [EMCTBUS [APAHTHM
B COOTBETCTBMM C HALUMMM YCIIOBMAMM MPORAXK M
NOCTABOK.

* MponykTsl, conepalume Xaop MU KUCIOTY,
HaNpUMep, CPeAcTBa AN YAANEHUS LEMEHTHOTO
HAneTa M Np., COReP>XaT ArPecCHBHbIE XMMUUECKME
sewectsa. OHW MOryT NOBPEAMTh MOBEPXHOCTb
npoaykta. Ot6envBaTent U CpeacTsa ans YMCTkm
cepebpa TaKKe He MOAXOAST ANS YXOAA 30 HEPXKABe-
towedt cransto. [pu ncnonb3oBaHMm cpencte ans
MAUTKM U WBOB MO 30BEPLUEHUM YUCTKM CPEACTBO
HeoBXOAMMO TLIATENLHO CMbITh YMcTOM BogoM. [ns
UWMCTKM M3QENUS HEMb3S MCMONb30BATh ABPA3MBHbIE
cpencrea u/unu ocTpsle Unu aBPasUBHbIE NPELMETbI.
[lns cOTMHUPOBAHHBIX U WAMDOBAHHBIX MOBEPXHO-
CTeW UMCTKY HYXHO NPOBOLAMTL NAPANAENsHO
HANPABAEHMIO WNMbOBKM, O HE Monepex.

Onucanme cnmeonos

He npumensitte cunimkoH, conepatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

% Pasmepsi (cm. crp. BJ)

%® Komnnekr (cm. crp.

@ Ouucrka (cm. cTp. )

Mepen uncTkoM CHUMMTE BCE YACTM CUPOHA M NOMOMTE
M3 OTAEMNbHO MATKMMM MOIOLMMM CPENCTBAMM.

3HAK TeXHUUECKOTrO KOHTPONS
(em. cp. )

Mownrax (cm. ctp. B4) &=
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévéd kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

Asennusohjeet

* Soveltuu peruskorjaus- ja uudisrakennukseen

Tuotteen kéayttéminen tulisi suorittaa vain ammattifirmo-
jen toimesta rakennusteknisié madrdyksié noudattaen.
Optimaalisen tuloksen saavuttamiseksi, lue huolellises-
ti asennusopas.

Ennen asennuksen alkamista pitéisi asennusohjeet
erityisyyksineen keskustella yhdessé laatoittajan
kanssa. Anna asennuksen jélkeen kaikki asennusoh-
jeet laatoittajalle.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevié
asennusohieita.

Jos viemarig kéytetdén useamman suihkun yhteydes-
sd, tarkasta onko viemdrin poistokapasiteetti riittéva.
Suosittelemme liimaamaan viemérisetin viemériaukko
kiinni ennen asentamista, tai sulkemaan sen sementti-
tulpalla, jotta véltetddn epépuhtauksien padsy
viemdriputkeen.

Vaurioiden véltéamiseksi laattakehysksen tulee pysya
pakkauksessaan laatoittajan tekeméén loppuasennuk-
seen asti. Suuntaa viemdri vaakasuoraan joka
suuntaan.

Viemadrilaitteiston asennus tulee suorittaa normien
mukaisesti. Huomioi ilman tulo ja poisto, ja riittévé
kaltevuus jétevesijdrjestelmdssd.

Tarkasta viemérij@rjestenmén ja jatevesiliiténtdjen
tiiviys.

Tyhijatilojen vélttémiseksi, viemdriaukon tulee ulottua
kaikkialla laipan yléreunaan asti aluslattiaan tuettuna
ja tiivistettynd.

Tiivistys tehd@@n DIN 18534 mukaisesti. Vaihtoehtoi-
sia fiivisteitd kdytettdessé on huomioitava valmistajan
tuotetiedot.

Lattiaa laatoitettaessa laattojen kaltevuuden tulee olla
(min. 2 %) suihkualueella aina alaspéin viemérin
suuntaan. Laattojen pitéd olla asetettu samalle tasolle
tai 1 mm korkeammalla kuin laattakehyksen yléreuna.
Téten taataan hyvé vedenpoisto viemérisettiin.
Lasiseindisissd lattiatason suihkuissa voi olla muita
vaatimuksia kaltevuuden suhteen. Téllin on huomioi-
da valmistajan antamat tiedot.

Laatoittamisen jélkeen laattalattian ja viemérin vélinen
ylimenokohta tiivistad kestoelastisella saumalla
(huoltosauma). Liimapintojen tulee olla vapaana

Asennus (katso sivu B4) &=

laastista, limoista ja muista tarttumista pienentévista
materiaaleista.

Viemari soveltuu vain taloudessa yleisille jétevesille.
Vélta muita nesteitd, kuten puhdistusaineita jotka
voivat vaurioittaa saniteetillisia sisustusesineitd,
vedenpoistolaitteita ja putkistomateriaaleja.

Kun viemdrig kaytetdan muilla alueilla (esim.
vintialtaissa), joissa viemdri voi tulla kosketuksiin
aggressiivisten puhdistusaineiden tai korroosiota
lisédvien aineiden kuten suola tai kloori kanssa, ota
yhteys valmistajaan.

Tamén asennussuosituksen noudattaminen on
edellytys takuuvaatimukselle myynti- ja toimitusehto-
jemme perusteella.

Kloori- tai happopitoiser tuotteet kuten esim. sementti
kerrostumanpoistat tai vastaavat siséltévat aggressiivi-
sia kemikaaleja. Ne voivat vaurioittaa tuotteen
pintoja. My&s valkaisu- tai hopeanpuhdistusaineet
ovat soveltumattomia jaloterdsten hoitoon. Kéytettées-
sd laatta- ja saumapuhdistusainetta pitéd tuote
jalkikateen riittavasti puhdistaa puhtaalla vedella.
Tuotetta ei saa puhdistaa hankausaineella ja / tai
teroittavilla tai hankaavilla esineilld. Puhdista harjatut
tai hiotut pinnat aina hionnan suuntaan poikittaisen
asemesta.

“V Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

[% Mitat (katso sivu E)

%é Varaosat (katso sivu )

@ Puhdistus (katso sivu E)

Poista ennen puhdistamista vesilukon kaikki osat ja
puhdista ne erikseen ja vain miedoilla puhdistusaineilla.

M Koestusmerkki (katso sivu i)
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béaras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klédm- och skarskador.

Monteringsanvisningar

* L&mpligt fér renovering och nybyggnation
* Endast fackverkstéder f&r genomféra inbyggnad av

produkten med hénsynstagande av byggnadstekniska

freskrifter.

Las noga igenom monteringsanvisningen for eft
optimalt resultat.

Innan monteringsarbetet p&bérjas ska monteringsan-
visningarna diskuteras med kakelldggaren. Efter
montering ska alla monteringsanvisningar lémnas
ver fill kakellaggaren.

dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
foljas.

Om avloppet anvénds fér flera duschar ska du
kontrollera huruvida avloppets kapacitet réicker till.
Vi rekommenderar att klistra fér ppningen pd
avloppshélinsatsen fére montering, eller férsluta med
cementhéttan fér att undvika froreningar i avlopps-
ledningen.

farpackningen fram till att kakelldggaren utfér
slutmonteringen. Rikta in avloppet végrétt i alla
rikiningar.

Installation av avloppsvattenanldggningen méste

utféras i dverensstimmande med normen. Vid lufining

och avluftning ska fillrécklig lutning beaktas i
avloppsvattenanldggningen.

ningarna avseende tathet.
Fér att forhindra hélrum méste avloppet stédjas dver

hela ytan upp till dverkanten pd flénsen med murbruk

och tdtas.

tion beaktas.

Vid lagning av kakel méste lutningen (minst 2 %) i
duschomrédet alltid vara mot avloppet. Kakelplat-
torna maste ldggas i samma hajd eller T mm hégre

&n Sverkanten pé kakelramen. Dérmed sdkerstdlls en

god drénering till avloppshdalinsatsen. P& duschar pé

golvplanet med glasvéggar kan det gélla andra krav

rérande lutning. Beakta tillverkarens uppagifter.
Efter plattldggningen méste dvergéngen mellan
kakelbotten och avloppet tétas med en permanent
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Det maste undersdkas om produkten har transportska-

For att férhindra skador bér kakelramen stanna kvar i

Kontrollera avloppssystemet och avloppsvattenanslut-

Tatning ska ske enligt DIN 18534. Vid anvéndning av
alternativa tétningar ska fillverkarens produktinforma-

elastisk fog (underhéllsfog). De vidhéftande ytorna
mdste vara fria frén murbruk, lim och andra material
som reducerar vidhéftningen.

Avloppet &r endast lémpligt fér vanligt avloppsvatten.
Undvik andra vétskor och rengéringsmedel som kan
skada delar p& den sanitéra inredningen, drénerings-
komponenter och rér.

Vid anvéndning av avloppet i andra omréden (t.ex.
simbassénger), dér avloppet eventuellt kommer i
kontakt med aggressiva rengéringsmedel eller
fratande substanser som salt eller klor ska du ta
kontakt med fillverkaren.

Forutséttning fér véra férsélinings- och leveransvillkor
samt garantiansprék &r att denna monteringsvégled-
ning féljs.

Klor- eller syrahaltiga produkter som t.ex. borttag-
ningsmedel fér cementbeléggning och liknande
innehdller ofta aggressiva kemikalier. Dessa kan
skada ytor p& produkten. Aven bleknings- eller
silverputsmedel &r oldmpliga fér vard av rostfritt stél.
Vid anvéndning av rengéringsmedel fér kakelplattor
och fogar ska produkten efterét rengéras med
tillréicklig méngd klart vatten. Produkten far inte
rengdras med skurmedel och/eller med spetsiga eller
slipande féremal. Borstade eller slipade ytor ska alltid
rengdras parallellt med istéllet for tvéirt mot slipnings-
rikiningen.

Symbolférklaring

«f Anvénd inte silikon som innehaller éttiksyral

% Maétten (se sidan B3J)

%® Reservdelar (se sidan )

@ Rengéring (se sidan BJ)

Fére rengdringen skall alla delar pa vattenléset tas bort
och rengéras separat med milda rengéringsmedel.

m Testsigill (se sidan [3)

Montering (se sidan B4) &=



Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

Montavimo instrukcija

* Tinka renovavimui ir naujai statybai

* Gaminj montuoti turi specializuotos jmonés, laikyda-
mosi statybos technikos taisykliy.

Kad pasiektuméte geriausiq rezultatq, atidZiai
perskaitykite jmontavimo instrukcijq.

Prie3 montavimo pradzig su plyteliy klojéju aptarkite
montavimo reikalavimus ir ypatybes. Po montavimo
perduokite visus montavimo reikalavimus plyteliy
klojéjui.

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

Jei prie vieno vandens i3leidimo jtaiso jungiami keli
dusai, patikrinkite, ar vandens i3leidimo jtaiso
pajégumas yra pakankami.

Prie3 montavimq kanalizacijos angq rekomenduojame
uzklijuoti arba uzdengti cemento dangteliu, kad
kanalizacijos sistemg nepatekty nesvarumy.

Kad plyteliy rémas nebity pazeistas, plyteliy klojéjas
iki galutinio montavimo turéty laikyti jj pakuotéje.
I3lygiuokite isleidimo jtaisq taip, kad jis bty horizonta-
lus visomis kryptimis.

Vandens isleidimo jtaisq jrenkite laikydamiesi
standarto. Atkreipkite démesj j oro tiekimgq bei
$alinimgq ir pakankamg kanalizacijos sistemos nuolyd;.
Patikrinkite vandens i3leidimo sistemos ir kanalizacijos
jungéiy pralaidumg.

Kad neatsirasty tuiéiy ertmiy, visa erdvé apie sifong
iki jungés virsutinés briaunos turi biti uZpildyta
sutankintu i3lyginamuoju grindy sluoksniu.
Sandarinama pagal standartg DIN 18534. Naudo-
dami alternatyvias sandarinimo priemones, vadovau-
kités jy gamintojo informacija.

Klojant grindy plyteles, bitinas | kanalizacijos angg
nukreiptas nuolydis (bent 2 %). Plytelés turi biti
tokiame pat aukstyje kaip ir plyteliy rémo virsutiné
briauna arba 1 mm aukiciau. Sitaip uztikrinamas
tinkamas vandens istekéjimas | sifong. | grindis
jleidZiamiems du3ams su stiklo sienelémis gali bati
taikomi kitokie reikalavimai dél nuolydZio. Laikykités
gamintojo nurodymy.

Baigus kloti plyteles, turi biti jrengta sandari ir
elastinga sidlé tarp plytelémis dengty grindy ir

Montavimas (Zr. psl. @) ==

vandens i3leidimo jtaiso (prieZitros sidlé). Ant

klijavimo pavirsiy neturi biti skiedinio, klijy ir kity

sukibimg mazinandiy medziagy.

Vandens isleidimo jtaisas skirtas tik buitinéms

nuotekoms. Saugokite jj nuo kity skysiy bei valymo

priemoniy, galinéiy paZeisti santechnikq, kanalizacijg
ir vamzdziy medziagas.

* Dél vandens isleidimo jtaiso naudojimo kitose srityse
(pvz., baseinuose), kuriose vandens i3leidimo jtaisas
lieciasi su agresyviais valikliais ar korozijq skatinan-
&iomis medziagomis, pavyzdziui, druska ar chloru,
kreipkités | gamintojq.

* Pagal misy pardavimo ir teikimo sqlygas, kad baty
taikoma garantija, bitina laikytis Sios jmontavimo
rekomendacijos.

o Chloro ar rogiciy turingiy produkty, pavyzdziui,
cemento liku¢iy valikliy ar pan., sudétyje daznai yra
agresyviy cheminiy medziagy. Jos gali pazZeisti
gaminio pavirdiy. Neridijanciojo plieno prieZigrai
taip pat netinka balikliai ar sidabro valymo priemo-
nés. Naudojant plyteliy ir plyteliy sitliy valiklj, po valy-
mo gaminj reikia papildomai nuplauti pakankamai
dideliu kiekiu $varaus vandens. Gaminio negalima
valyti $veiciamosiomis valymo priemonémis ir (arba)
adtriais ar iurk$ciais daiktais. Rievétus ar 3lifuotus
pavirius visada valykite iilgai $lifavimo krypties, o ne
istrizai.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[% Iimatavimai (3r. psl. B3)
%® Atsarginés dalys (Zr. psl. )

@ Valymas (3. psl. B9)

Prie$ valydami idimkite visas sifono dalis ir i3plaukite jas
atskirai $velnia valymo priemone.

M Bandymo pazyma (3. psl. [)
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Upute za montazu

* Prikladno za renoviranje i novogradniju

Proizvod smiju ugradivati iskljucivo specijalizirane
tvrtke, uvazavajuéi pritom mjerodavne gradevinske
propise.

Za najbolje rezultate pazljivo procitajte upute za
ugradnju.

Prije po&etka montaze trebate s kerami¢arom
porazgovarati o uputama za montazu i njihovim
posebnim znacajkama. Nakon montaze sve upute za
montazu predaijte keramiéaru.

Prije montaZe mora se provieriti je |i proizvod o3teéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Ako koristite odvod u kombinaciji s vise tudeva,
provierite je li odvodni kapacitet odvoda dovoljan.
Preporuéujemo da odvodni otvor odvodnog seta prije
montaZe prelijepite ili zatvorite cementnom kapicom
kako biste izbjegli nakupljanje necistoéa u odvodnom
vodu.

Kako bi se izbjegla osteéenja, okvir plocica trebao bi
ostati u ambalazi sve dok kerami¢ar ne postavi
plo€ice u okviru zavrine montaze. Poravnajte odvod
vodoravno u svim smjerovima.

Sustav za otpadnu vodu se mora instalirati u skladu
sa standardima. Obratite pozornost na dovod i
odvod zraka te dovoljan nagib u sustavu za otpadnu
vodu.

Provjerite ima |i mjesta propustanja na sustavu i
priklju&cima za otpadnu vodu.

Kako bi se izbjegle 3upljine, tijelo odvoda mora biti
obloZeno estrihom i zabrtvljeno po &itavoj svojoj
povriini sve do gornjeg brida prirubnice.

Brtvlienje se izvodi sukladno DIN 18534. Kada se
koriste alternativne brive, moraju se postivati podaci o
proizvodu koje navodi proizvodag.

Nagib polozenih podnih plo¢ica (najmanje 2 %) u
prostoru za tusiranje mora uvijek biti usmjeren ka
odvodu. Plogice se moraju polagati na istoj visini ili

1 mm viSe od gornjeg brida okvira plogica. Time se
osigurava dobra odvodnja ka odvodnom setu. Kod
tuSeva koji su u ravnini s podom i imaju staklene
stijenke se u pogledu nagiba mogu primijeniti i drugi
zahtjevi. Moraju se podtivati navodi proizvodada.
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* Nakon postavljanja plocica prijelaz izmedu
poploéanog poda i odvoda mora biti zabrtvljen
trajno elastiénom fugom (za odrzavanie). Na
povriinama za lijeplienje ne smije biti tragova Zbuke,
liepila ili drugih materijala koji smanijuju prianjanje.

* Odvod je prikladan samo za otpadne vode koje su
uobicajene u kuéanstvu. Izbjegavaijte druge tekucine i
sredstva za &idéenje koja mogu odtetiti sanitarni
namiestaj, drenazne elemente i materijale cijevi.

* Ako se odvod koristi u drugim podrugjima (npr.

bazenima) u kojima odvod moze doéi u kontakt s

agresivnim sredstvima za &iséenie ili korozivnim

tvarima kao $to su sol ili klor, posavietujte se s proizvo-
dacem.

Postivanje ove preporuke za ugradniju preduvjet je za

ostvarivanje prava na jamstvo temeljem nasih uvjeta

prodaje i isporuke.

Klorirani ili kiseli proizvodi poput sredstava za

uklanjanje cementnih naslaga ili sliéni Eesto sadrze

agresivne kemikalije. One mogu nagristi povrsinu
proizvoda. Sredstva za izbjeljivanie i &iséenije srebra
takoder su neprikladna za odrzavanje predmeta od
plemenitog celika. Koristite |i sredstva za &idéenje
plo¢ica i fuga, proizvod nakon toga trebate isprati
dovoljnom koli¢inom &iste vode. Proizvod nemojte

&istiti abrazivnim sredstvima za &iséenje kao ni ostrim

niti abrazivnim predmetima. Izbru3ene ili ispolirane

povriine uvijek Eistite paralelno umjesto pod pravim
kutom u odnosu na polituru.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

% Mijere (pogledai stranicu B3)
0@ .. Rezervni djelovi
(pogledai stranicu )

@ Ciséenje (pogledaij stranicu )

Prije ¢is¢enja uklonite sve dijelove sifona i o&istite ih
zasebno i to samo blagim sredstvima za ¢idcenie.

m Oznaka testiranja
(pogledaj stranicu §4)

Sastavljanje (pogledaj stranicu @) ==



Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-

Instructiuni de montare

lor si t&ierii mainilor.

Poftrivit pentru renovdri si constructii noi

Instalarea produsului trebuie efectuatd numai de firme
specializate, prin respectarea reglementdrilor de
constructie.

Pentru a obtine un rezultat optim, cititi cu atentie
instructiunile de instalare.

Inainte de a incepe instalarea, instructiunile de
instalare si caracteristicile lor speciale trebuie
discutate cu montatorul de pldci ceramice. Dupd
instalare predati toate instructiunile de instalare
montatorului de pldci ceramice.

inainte de instalare verificati, dacé produsul prezinté
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Cand utilizai canalul de scurgere cu mai multe dusuri,
vé& rugé&m s& verificati dacd capacitatea de scurgere
a canalului de scurgere este suficientd.

V& recomanddm s& mascati orificiul de scurgere a
garniturii de scurgere inainte de instalare sau s& o
inchideti cu capacul de ciment, pentru a evita
patrunderea impuritdtilor in conducta de scurgere.
Pentru a evita deteriorarea cadrului pldcii ceramice,
p&stratil in ambalaj pand la asamblarea finald de
ctre montator. Aliniafi canalul de scurgere orizontal
in toate directiile.

Instalarea sistemului de canalizare trebuie efectuatd
in conformitate cu standardele in vigoare. Avefi grijd,
ca sistemul de canalizare sd fie bine ventilat si s&
aibd o pantd de scurgere corespunzdtoare.

Verificafi sistemul de drenaj si racordurile de apd
uzatd in privinta etanseitdtii.

Pentru a evita cavitdtile, corpul de scurgere trebuie s&
fie captusit cu sapd si compactat pe infreaga
suprafatd pénd la marginea superioard a flansei.
Etansarea trebuie sa fie conformd cu DIN 18534. La
utilizarea materialelor de etansare alternative, trebuie
respectate informatiile despre produs ale producéto-
rului.

La montarea plécilor de podea, panta pl&cii (minim
2%) din zona dusului trebuie s& se indrepte intotdeau-
na spre canalul de scurgere. Placile de podea trebuie
montate la acelasi nivel sau cu 1 mm mai sus fatd de
marginea superioard a cadrului de placd. Astfel se

Montare (vezi pag. @) =

asigurd o bund scurgere a apei in garnitura de
scurgere. Pentru dusurile la nivel de podea cu perefi
de sticld, se pot aplica alte cerinfe cu privire la panta
de scurgere. Trebui respectate instructiunile produca-
torului.

Dup& montarea pldcilor, rostul dintre pardoseald si
canalul de scurgere trebuie etansat cu un chit
permanent elastic pentru rosturi (chit de intrefinere).
Suprafetele etansate trebuie s4 fie libere de mortar,
adeziv si alte materiale care reduc aderenta.
Canalul de scurgere este potrivit numai pentru apele
uzate menajere normale. Evitati alte lichide si agenti
de curétare care pot afecta corpurile si accesoriile
sanitare, obiectele de drenaj si materialele de feava.
Dacd canalul de scurgere se utilizeazd in alte
domenii (de exemplu, la piscine) in care canalul de
scurgere poate intra in contact cu agenti de curdtare
agresivi sau substante corozive precum sarea sau
clorul, vé& rug&m sa contactati producétorul.
Respectarea acestei recomanddri de instalare
constituie conditia prealabild a dreptului la garantie
conform conditiilor noastre de vénzare si livrare.
Clorul sau produsele cu confinut de acid, cum ar fi
produsele de indepdrtarea petelor de ciment sau
altele contin adesea substante chimice agresive.
Acestea pot ataca suprafata produsului. Agentii de
curdtare cu in&lbitor sau pentru argint nu sunt, de
asemenea, nepotrivite pentru ingrijirea ofelului
inoxidabil. La utilizarea unui produs de cur&tare
pentru pl&ci ceramice si rosturi, produsul trebuie
spdlat ulterior cu apd curaté din abundentd. Produsul
nu poate fi curdfat cu solutii de curdtat abrazive si /
sau cu obiecte ascutite sau abrazive. Curdfati
suprafetele periate sau slefuite paralel cu slefuirea si
nu diagonal pe aceasta.

Descrierea simbolurilor

‘4( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. E)
@@\® Piese de schimb (vezi pag. [

@ Curétare (vezi pag. B9)

inainte de curdtare, indepartati toate pértile sifonului si
curdtati-le separat si numai cu solutii de curdtat neutre.

M Certificat de testare (vezi pag. [3)
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EA\nvika

Ymrod:zileiq aopalsiag

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

Odnyisq ouvappoloynong

* KaraMnho yia avakaivion kai véa kataokeur

* H eykardoTtaon tou mpoidvTog mpemer va mpayparo-
moieital povo amd eladikeupiveg eraipeieg, AapPdavo-
VTAG UTTOWN TOUG KATAOKEUAOTIKOUG KAVOVIOHOUG,.

Ma kaXitepa amotehéopara, Siafdote TPOoEKTIKA TIG
odnyieg eykaraoraong.

Mpiv amd v évapén g cuvappolodynong, mpimel va
eéerdoere pe Tov aldikd Tomobétnong miakiSiwv Tig
odnyieg cuvappoldéynong kai Ta eIk xapakTnEIoTH-
kd Toug. Merd T cuvappoloynon, mapadhoTe dAeg
TG 0dnyieg cuvappordynong otov eidikd Tomobémong
mhakiSiwv.

Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va eéeraotei To
mpoidv yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovral {npitg amd T peradopd f
emaveiakég {npitg.

Oa mptmel va mpolvral o 08nyieg eykatdoTaong mou
ioxUouyv ot k&bt kpaTog.

‘Orav 10 $ppedTio amoaTpdyyiong xpnoipoTolETal yia
oG vroulitpeg, eAtyETe 6T N xwpnTIKOTNTA
amoaTpdyyiong Tou $peatiou gival EMAPKNAG.
2uvioToUpE va KaAUWeTe TO Avolypa Tou $peatiou TG
Siaraéng amooTpdyyiong mpIv améd T cuvapHoASYN-
On 1) va TO KAEICETE HE TO TOIPEVTEVIO KANUpHA,
mpokeipévou va amodeuxBei n eicodog cwpandivy
oTOV aywyo amooTpayyIiong.

Ma mv amouyn {npioy, To maicio miakiSiov mpémel
va TTapapeivel OTn CUOKEUAaia PéXP! TV TENIKN
ouvappoloynon amd Tov aidikd Tomobimong
mhakibiov. Eubuypappiore To dppedmio mpog OAeg TIg
kareublvosig.

H eykardoraon g Sidraéng amoyéreuong mpémel va
Tpayparorolgital cUpdwva pe Ta mpdtuma. Awore
mpocoxn otov elagpiopd kal dpovTioTe va uTrapxel
emapkig khion ot Siaraén amoyéreuong.

EAéy&re T oTeyavoTnTa Tou cuoTApATOg amooTPAYY-
ong Kal Twv ouVSEcEWY aTTOXETEUONG.

lNa v amoduyrn kevav onpeiwy, 1o GppedTio amooTpay-
yiong mpémel va eivar emevOedupivo Kal TTAKTWPEVO e
eMmixpIopa oe ONOKANPEN TV emaveia péxpl 1o avw
akpo g dravrlag.

H oreyavomoinon mpayparomoigitar pe fdon to
mpotutio DIN 18534. 3¢ mepimmwon xpriong
EVAANOKTIKQV OTEYAVQTIKWOV HECWV, TTPETTEN VA
NapPavovral unéyn ol mMAnpodopieg TPoidvTog Tou
KATAOKEUAOTH).

Kard v romoBémnon tev makidiwv Samédou, oy
TEpIOYT Tou vToug Ta TAakidia Sdamidou mpémel va
éxouv kAion (Toul. 2 %) pog To dpedTio amooTpdyyi-
ong. Ta mhakidia mpémer va TomoBerolvral oto id10
Oyog i 1 mm yn\dtepa amd To Avw AKPo Tou
mhaiciou mhakiSiwv. Me autdy Tov TpoTo eéacdalile-
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Tal kaAf amootpayyion amd ) Siaraln amooTpdyyr-
onge. Na em&amédieg viouliépeg pe yuahivoug Toixoug
evdixeral va 1oxUouv ANNEG aTaIT\oEIG OXETIKA Pe TNV
kNion. Mpéme va AapBavovrar umdyn o1 odnyieg Tou
KATAOKEUAOTT).

* Merd v TomoBimon makiSiwy, n évwon Twv
mhakidiov damédou kai Tou dppeatiou amooTpdyyiong
npémel va oppayioTe pe appd mou Siatnpei TRy
eNaoTIKOTNTA Tou (appdg ouviipnong). Or emdveieg
mou Ba koMnBolv mpémel va sivar amalkaypéveg amd
Koviapa, KOANa kal GANa UNIKG TTOU PEIGVOUV TNV
TPOCKONNOM.

* To dpedrio amooTpdyyiong evdeikvutal pdvo yia
oikiakd Aupata. Amoduyete GAa uypd kai kabapioTi-
K& Tou pmopolv va Tpokakécouv PAAPN ot €idn
vyieviig, eaptipata amoxéreuong Kal UNKG coAnve-
CEWV.

* Edv n amootpayyion xpnoiporoieitar oe alNoug
XWpoug (m.x. maiveg) omou To ppedTio propsi va
¢pBer oe emadn pe 1oxupd kabapioTikd 1y SiaPpwrikég
ouaieg, OTIWG AAATI ) XAQPIO, EMIKOIVWVIOTE HE TOV
KATAOKEUAOTT).

* H ouppopdwon pe autég Tig OUCTACEIG EYKATACTAONG
eival n mpoimdBeon yia myv aiwon eyylnong Paoe
TRV SIKOV pag dpwv mhAnong kai mapadoong.

* Ta mpoidvra mou mepiixouv xhwpio f oéta, dmwg m.x.
TAPACKEUAoHATA adaipeonG UTOAEIPPATOV TOIPEVTOU
K.Q. OUXVA TIEPIEXOUV IOKUPEG XNHIKEG ousieg. AuTég
pmopoUlyv va SiaPpwoouv Ty emddveia Tou TPoIG-
v1og. Ta Aeukavriké amoppumavTikd f Ta kaBapioTika
aonpikev Sev evdeikvuvral yia TV mepimoinon Tou
avoéeidwtou xdAuPBa. Merd m xprion kaBapioTikov
mhakiSiov kal appv, To TTPoidy mpémel va kabapileral
emapkog pe kabBapd vepd. To mpoidv Sev pmopei va
kaBapiorel pe péoa anoééeong f/kar pe aixpnped iy
NeravTika avrikeipeva. Or Pouptoiopiveg A Aelaopéveg
emdaveieg mpémel va kabapilovrar mavra mapaAnia
kar ox1 k&Bera mpog T Asiavon.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou mepigxel o&ikd
o&ul

% Aiaordosg (Br. Zehisa BJ)

%é Avral\akriké (B Zenisa |
@ KaBapiopdg (B Sehisa Bd)

Mpiv amé Tov kaBapiops, adaipiote dha 1a pépn Tou
oipoviol kai kabapiote Ta &exwpiotd kai poévo pe Ama
kaBapioTika.

M Zfpa ehéyxou (BA. Zenida )

Zuvappoléynon (PX. Zeaisa B4) &=
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Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

Navodila za montazo

* Primerno za prenovo in novogradnjo

Vgradnijo izdelka smejo izvajati samo specializirana
podietja, ob upostevanju gradbeno-tehnicnih
predpisov.

Za najbolj3e rezultate natanéno preberite navodila za
vgradnjo.

Pred zacetkom namestitve se o navodilih za namesti-
tev in njihovih posebnostih pogovorite s pearjem. Po
namestitvi vsa navodila za namestitev predaite
pecarju.

Pred montazZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vee
priznane.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Ce uporabljate odtok v povezavi z veé prhami,
preverite, ali je odto¢na zmogljivost odtoka zadostna.
Priporoéamo, da pred namestitvijo prelepite odtoéno
odprtino odtoéne armature ali pa jo zaprete s
cementnim pokrovékom, da preprecite nedistoce v
odtoéni cevi.

Da bi prepregili poskodbe, mora okvir plo3gic ostati v
embalazi do konéne montaze s strani pecarja. Odtok
poravnajte vodoravno v vseh smereh.

Namestitev sistema odpadnih vod mora biti izvedena
v skladu s standardi. Upostevaijte prezracevanie in
odzra&evanije ter zadosten nagib v sistemu odpadnih
vod.

Preverite odtoni sistem in priklju¢ke za odpadno
vodo glede puséanija.

Da preprecite votle prostore, je treba odtoéno
ogrodie obloZiti z estrihom in zatesniti po celotni povr-
$ini do zgornjega roba prirobnice.

Zatesnitev se izvede v skladu z DIN 18534. Pri
uporabi alternativnih tesnil je treba upostevati
proizvajaléeve podatke o izdelku.

Pri polaganiu talnih ploscic mora naklon plo3¢ic
(najmanj 2 %) v prostoru za prhanje vedno teci proti
odtoku. Plos¢ice je treba poloZiti na isti viini ali 1 mm
vidje od zgornjega roba okvirja ploi¢ic. To zagotavlja
dobro odvodnjavanije do odtoéne armature. Za talne
prhe s steklenimi stenami lahko veljajo druge zahteve
glede naklona. Upostevati je treba navodila
proizvajalca.

Montaza (glejte stran B4) &=

* Po polozitvi plo3¢ic je treba prehod med plos¢icami in
odtokom zatesniti s trajno elasti¢no fugo (vzdrzevalna
fuga). Lepilne povrsine ne smejo vsebovati malte,
lepila in drugih materialov za zmanijianije oprijema.

* Odtok je primeren samo za obiéajne gospodinjske
odpadne vode. |zogibaite se drugim teko&inam in
&istilom, ki lahko po3kodujejo sanitarno opremo,
opremo za odvodnjavanje in materiale cevi.

» Ce se odtok uporablja na drugih podrogjih (npr. v
bazenih), kjer lahko odtok pride v stik z agresivnimi
&istili ali snovmi, ki pospesujejo korozijo, kot sta sol ali
klor, se obrnite na proizvajalca.

* Upostevanije tega priporocila za vgradnjo je

predpogoj za uveljavljanje garancije na podlagi

nasih prodajnih in dobavnih pogojev.

Klor ali izdelki, ki vsebujejo kislino, kot so npr.

sredstva za odstranjevanje cementnega filma ali

podobno, pogosto vsebujejo agresivne kemikalije. Te
lahko naénejo povriino izdelka. Tudi belila ali
sredstva za &id&enje srebra so neprimerna za nego
nerjavnega jekla. Pri uporabi &istila za ploscice in
fuge je treba izdelek nato zadostno odistiti s &isto
vodo. |zdelka se ne sme cistiti z abrazivnimi &istili in/
ali konicastimi ali abrazivnimi predmeti. Pri krtadenih

ali brudenih povrsinah vedno ¢istite vzporedno z

obrusenostjo namesto precno.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

% Mere (glejte stran B3)
%® Rezervni deli (glejte stran )
@ Ciséenije (glejte stran B

Pred ¢is€enjem odstranite vse dele sifona in jih ogistite
lo¢eno ter samo z blagimi &istili.

m Preskusni znak (glejte stran i)
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Ohutusjuhised

Estonia

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste

Paigaldamisjuhised

22

véltimiseks kindaid.

Sobib renoveeritud ja uute ehitiste jaoks

Toote paigaldamisega peaksid tegelema ainult
spetsialiseerunud ettevdtted, vottes arvesse ehitusees-
kirju.

Parimate tulemuste saamiseks lugege palun paigal-
dusjuhised hoolega l&bi.

Enne paigaldamise alustamist tuleks plaatijaga labi
arutada paigaldusjuhised ja nende eripéra. Pérast
paigaldamist andke palun k&ik paigaldusjuhised
plaatijale ile.

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Kui kasutate dravoolu koos mitme dusiga, siis
kontrollige, kas dravoolu maht on piisav.

Soovitame enne paigaldamist dravoolugarnituuri
dravooluava markeerida v&i sulgeda see tsemendikor-
giga saastumise véltimiseks dravoolutorus.
Kahijustuste véltimiseks peaks plaatide raam j@ama
pakendisse, kuni plaatija hakkab 16pliku paigaldami-
sega tegelema. Joondage dravool horisontaalselt
igas suunas.

Kanalisatsioonisisteemi paigaldamine peab toimuma
vastavalt standarditele. Pange téhele ventilatsioonisis-
teemi ja piisavat gradienti kanalisatsioonisisteemis.
Kontrollige éravoolusisteemi ja Gravooluihendusi
lekete suhtes.

Oansuste valtimiseks tuleb dravoolukeha vooderdada
tasanduskihiga ja tihendada kogu pinnal kuni &ériku
ilemise servani.

Tihendamisel tuleb jérgida standardit DIN 18534.
Alternatiivsete tihendite kasutamisel tuleb jérgida
tootja tooteinfot.

Pérandaplaatide paigaldamisel peab duikabiini
plaatide kalle (min. 2%) kulgema alati dravoolu
suunas. Plaadid tuleb asetada plaatide raami ilemise
servaga samale kérgusele vai 1 mm kérgemale. See
tagab hea &ravoolu dravoolugarnituuri kaudu.
Klaasseintega dusi péranda suhtes véivad kaldenur-
gale kehtida muud néuded. Jérgida tuleb tootja
juhiseid.

Pérast plaatimist tuleb plaaditud péranda ja &ravoolu
vaheline ileminek tihendada pisivalt elastse vuugiga
(hooldusvuuk). Liimitavad pinnad peavad olema ilma

mérdi, limi ja muude kleepumist véhendavate

materjalideta.
* See dravool sobib ainult tavalise majapidamise
olmereovee jaoks. Véltige muid vedelikke ja puhastus-
vahendeid, mis v&ivad kahjustada sanitaarseadmeid,
dravoolusiisteeme ja torumaterjale.
Kui dravoolu kasutatakse muudes piirkondades (nt
basseinides), kus &ravool véib kokku puutuda
agressiivsete puhastusvahendite véi sédvitavate
ainetega, nditeks soola véi klooriga, vétke Ghendust
tootjaga.
Selle paigaldusalase soovituse jérgimine on meie
miigi- ja tarnetingimustel phineva garantiindude
eeltingimus.
Kloori véi hapet sisaldavad tooted, nagu tsemendikile
eemaldajad vms., sisaldavad sageli agressiivseid
kemikaale. Need véivad toote pealispinda kahjusta-
da. Roostevabast terasest pindade hoolduseks ei sobi
ka pleegitusvahendid ega hdbeda poleerimisvahen-
did. Plaatide ja vuugipuhastusvahendite kasutamisel
tuleb toodet hiljem rohke puhta veega puhastada.
Toodet ei saa puhastada abrasiivsete puhastusvahen-
ditega ja/voi teravate véi abrasiivsete esemetega.
Harjatud vai lihvitud pindade korral puhastage
lihvimisega alati paralleelselt, mitte risti.

Simbolite kirjeldus

“V Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
Méatude (vt Ik BJ)
°@¢, Varvosad (v Ik E)

@ Puhastamine (vt k B9)

Enne puhastamist eemaldage sifooni kdik osad ja
puhastage neid eraldi, kasutades ainult pehmeid
puhastusvahendeid.

M Kontrollsertifikaat (vt Ik [J)

Paigaldamine (vt |k B4) &=
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Latvian Eg
TR T salaidums). Lim&jamajam virsmam jabit firam no

javas, limes un citiem materialiem, kas pasliktina
A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un

[imspéju.
iegriezumiem, nepieciesams nésat cimdus. * Noteka ir piemérota tikai notekideniem parastas
Norédijumi montazai majsaimniecibas. Nepielaujiet citu skidrumu un

firidanas lidzek|u, kas var bojat santehniku, notekdde-
nu uztvéréju un caurulvadu materialus, noklisanu
noteka.

* Notekas lietosanu citas zonas (pieméram, baseina),
kuras iespéjama saskare ar agresiviem firisanas
[idzekliem vai koroziju veicinosam vielam, pieméram,
sali un hloru, saskanojiet ar razotaju.

» Sis montazas instrukcijas ievérosana ir obligats

garantijas nosacijums saskana ar misu pardo3anas

un piegades noteikumiem.

Hloru un skébi saturosi produkti, tadi ka cementa

sub&juma nonéméis u.c. biezi satur agresivas kimiskas

vielas. Tas var bojat izstradajuma virsmu. Balinataji un
sudraba firisanas lidzekli nav pieméroti neriséjodajam

Piemérots remontam un celtniecibai

Izstraddjuma iebivédanu drikst veikti tikai specializétu
firmu darbinieki, ievérojot inzeniertehniskas prasibas.
Optimalu rezultatu sasniegdanai uzmanigi izlasiet
montazas instrukciju.

Pirms uzsakat montazu, saskanojiet montazas
noradijumus un visas ipatnibas ar flizu licgju. Péc
montazas nododiet visus montazas noradijumus flizu
licéjam.

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek

atziti. _ _ s . — -
o L R - . teraudam. Péc flizu un salaidumu fidanas lidzeklu
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas S R o o
N lieto3anas izstradajums piendcigi jGnomazga ar firy
prasibas.

Udeni. |zstrad@juma firianai nedrikst izmantot
abrazivus firisanas lidzek|us un/vai asus vai abrazivus
) _L o S L priek$metus. Satinétas un slipétas virsmas firit vienmér

Pirms montaZas iesakdm aizlimét notekas atveri vai

o o pa paraléli slipgjumam, ne skérsam.
aizvért to ar cementa aizbazni, lai nepiejautu

netirumu iek|G3anu noplides caurulvada. Simbolu nozime

Lai izvairitos no bojajumiem, flizu ramim jGpaliek iepa- ,V Neizmantot silikonu. kas satur efikskabil

Izmantojot noteku vairakam dusam, pérliecinieties, ka
noteka var tikt gala ar attiecigu tdens apjomu.

kojuma, lidz flizu licéjs veiks gala montazu. Horizonta-

li izlidziniet noteku visos virzienos. [% Izmérus (skat. lpp. E)
* Notekudenu sistémas montaza javeic saskana ar :
speka eso3ajam inZeniertehniskajam prasibam. Ce .. Rezerves dalas (skat. Ipp. m)
Nodroginiet piepludes un izpludes védinasanu un ©
pietieko3u slipumu notekidenu sistema. @ Tirisana (skat. lpp. E)

Parbaudiet noteces sistemas un notekidenu caurulva-
du pieslégvietu blivumu.

Lai novérstu dobumu veido$anos, zem notekas lidz
atloka aug3éjai malai jaliek klona slanis, noteka
janoblive. M Parbaudes zime (skat. Ipp. )
Blivé3ana javeic saskand ar DIN 18534. Ja izmanto-

jat citus blivésanas materialus, ievérojiet to raZotaju

instrukcijas.

Liekot flizes, lddzu, nemiet véra, ka dusas zona jabat

slipumam (min. 2 %) notekas virziena. Flizes jaliek

viend augstuma ar flizu rémi vai 1 mm pari flizu

ramim. $ada veida tiek nodrosinata laba Gdens

notece pa noteku. Dusam, kas tiek uzstaditas viena

[imeni ar gridu, ar stikla sienam var but paredzétas

citas prasibas attieciba uz slipumu. levérojiet raZotdja

instrukcijas.

Péc flizu liksanas parejas vieta starp flizu gridu un

noteku j@noblivé ar necietéjosu materialu (servisa

Montaza (skat. Ipp. B4) &=

Pirms mazga3anas nonemiet visas sifona dalas un
nomazgadiiet tas afseviski ar maigiem mazgaianas lidzek-
liem.
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(L] Srpski
mogu primeniti i drugi kriterijumi. Obavezno se treba

pridrzavati navoda koje izdaje proizvodaé.
A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i * Nakon postavljanja plogica prelaz izmedu
posekotina moraju nositi rukavice. poploéanog poda i odvoda mora se zatvoriti trajno

Instrukcije za montazu elastiénom fugom (za odrzavanje). Na povriinama

o : za leplienje ne sme biti tragova maltera, lepka ili
* Pogodno za renoviranje i novogradniju

) . LY o drugih materijala koji smanjuju prianjanje.
Proizvod smeju da ugraduju iskljugivo specijalizovana o )
| AR . o * Odvod je prikladan samo za ofpadne vode koje su
preduzeda, pridrzavajuéi se pritom odgovarajuéih o S o . .
o . uvobi¢ajene u privatnim domadinstvima. Izbjegavaite
devinskh b tnim d t Izb i
gradevinskih propisa.

; op v druge tecnosti i sredstva za &iséenje koja mogu da
Za optimalan rezultat paZljivo progitajte uputstvo za < - o < .

. ostete sanitarni namestaj, drenazne elemente i
ugradnju.

. N . Y materijale cevi.
Pre po&etka montaZe potrebno je da sa kerami¢arom .
o . .. ) * Ako odvod treba da se ugradi u nekom drugom
razmotrite instrukcije za montazu i uzmete u obzir sve

posebnosti. Nakon montaze sve instrukcije za podruciu [npr. bazenu] u kome bi mogao da dode u
. o kontakt sa agresivnim sredstvima za &iséenje ili
montazu predaijte keramiéar 9 l
Zu i igaru.

. . . korozivnim supstancama kao 3to su so ili hlor,
Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod . . .
o . i prethodno se posavetujte sa proizvodacem.
ostecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne

T B * Uvazavanje ove preporuke za ugradnju preduslov je
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na nie ove prep gradniu p l
. . P za ostvarivanje prava na reklamaciju u skladu sa
povriinska i transportna o3teéenija.

e . . . nasim uslovima prodaije i isporuke.
Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim m siovima procaje 1sp
. N . . Hlorisani ili kiseli proizvodi poput sredstava za
zemljama vaze za instalacije.

. A uklanjanje cementnih naslaga ili sliéni Eesto sadrze
Ako odvod koristite u kombinaciji sa vide tuseva, fan| 9

i - . ! ) agresivne hemikalije. One mogu nagristi povrsinu
proverite da i je odvodni kapacitet odvoda dovoljan. ors I ne mogh nagrs! po
- ) proizvoda. Sredstva za izbeljivanje i &iséenije srebra
Preporuéujemo da odvodni otvor odvodnog seta pre . Y .
. S . ; takode su neprikladna za odrzavanje predmeta od
montazZe prelepite ili zatvorite cementnom kapicom

o ) SRR nerdajuceg celika. Ukoliko koristite sredstva za
kako biste izbegli nakupljanije prljavitine u odvodnom v - v .
vodu giscenje plocica i fuga, proizvod nakon toga treba da

o L . .. . isperete dovoljnom koli¢inom ¢iste vode. Nemoijte
Kako bi se izbegla ostecenja, okvir plocica bi trebalo PR - ; wixi
o o, . Cistiti proizvod abrazivnim sredstvima za &idcenje kao
da ostane u ambalazi dok god keramiéar ne postavi

o ) . N . ni ostrim odnosno abrazivnim predmetima. Izbrudene
plo€ice u okviru zavrine montaze. Poravnajte odvod g o -
; . ili ispolirane povriine uvek Cistite paralelno, a ne pod
vodoravno u svim smerovima.

Kanalizacioni sistem mora da se instalira u skladu sa pravim uglom u odnosu na politur.

standardima. Obratite paznju na dovod i odvod
vazduha kao i na dovoljan nagib unutar
kanalizacionog sistema.

Proverite da li ima mesta propustanja na sistemu i
prikljuécima za otpadnu vodu. [% Mere (vidi stranu E)

Da bi se izbegle 3upljine, telo odvoda mora da se i

oblozi estrihom i ispuni zaptivnom masom po &itavoj g .. Rezervni delovi (vidi stranu )
svojoj povrsini sve do gornje ivice prirubnice. © -

Zaptivanie se izvodi u skladu sa normom DIN 18534. @ Ciséenje (vidi stranu )

Kada se koriste alternativni zaptivagi, moraju se -
uvaziti podaci o proizvodu koje navodi proizvodaé.
Pri postavljanju podnih plogica njihov nagib
(najmanie 2 %) u prostoru za tusiranje mora uvek da m Ispitni znak (vidi stranu E)
bude usmeren ka odvodu. Ploice se moraju polagati

na istoj visini ili 1 mm iznad gornje ivice okvira

plo€ica. Time se garantuje dobar odvodni tok ka

odvodnom setu. Kod tuseva koji su u ravni sa podom i

imaju staklene bo&ne zidove se po pitanju nagiba

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Pre &id¢enja uklonite sve delove sifona i operite ih
zasebno i to samo blagim sredstvima za pranje.

24 Montaza (vidi stranu @) ==



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og

Montagehenvisninger

kuttskader.

Egnet for renovering og nybygg

Installasjonen av produktet skal bare utfares av
fagfirmaer under overholdelse av byggeforskriftene.
For optimalt resultat ber du lese monteringsanvisnin-
gen omhyggelig igjennom.

For monteringen tar til ber monteringsanvisningen og
saeregenhetene ved den gjennomgés sammen med
flisleggeren. Etter monteringen ber du gi alle
monteringsanvisningene til flisleggeren.

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Nér du bruker avlgpet i forbindelse med flere dusjer,
mé& du kontrollere om avlgpskapasiteten til avlgpet er
tilstrekkelig.

Vi anbefaler & maskere avlgpsépningen til avlgpsbe-
slaget fer installasjon eller & lukke det med sementhet-
ten for & unngé forurensning i avlepsledningen.

For & unngd skader, ber fliserammen forbli i embal-
lasjen til endelig montering av flisleggeren. Juster
avlepet vannrett i alle retninger.

Installasjonen av kloakksystemet mé& utfares i samsvar
med gjeldende standarder. Vaer oppmerksom pé
ventilasjon og tilstrekkelig gradient i avlgpsvannsyste-
met.

Kontroller avlepssystemet og avlgpstilkoblingene for
lekkasjer.

For & unngd hulrom, mé avlepslegemet veere foret
med péstep og ma forsegles over hele overflaten opp
til den @vre kanten av flensen.

Forseglingen mé& utfares i henhold til DIN 18534. Ved
bruk av alternative tettinger, mé informasjonen fra
produsenten fglges.

Ved legging av gulvfliser, mé hellingen (min. 2%) i
dusjomrédet alltid g& mot avlepet. Flisene mé& legges i
samme hgyde eller 1 mm hayere enn overkanten pa
flisrammen. Det gir god drenering til avlepsbeslaget..
For dusj p& gulv med glassvegger kan andre krav
med hensyn til skrdningen gjelde. Se angivelsene fra
produsenten.

Etter flisleggingen mé& overgangen mellom det flislagte
gulvet og avlepet forsegles med en permanent
elastisk fuge (vedlikeholdsfuge). Limflatene mé vaere

Montasie (se side B4) &=

fri for mertel, lim og andre materialer som reduserer
hefteevnen.

Avlepet er bare egnet for vanlig husholdningsavleps-
vann. Andre vaesker mé unngés, ogsé rengjeringsmid-
ler som kan skade sanitserutstyr og filbeher, drene-
ringsutstyr og rermaterialer.

Hvis avlgpet skal brukes i andre omrader (f.eks.
svemmebassenger) der avlgpet kan komme i kontakt
med aggressive rengjeringsmidler eller etsende stoffer
som salt eller klor, m& du kontakte produsenten.
Overholdelse av disse installasjonsanbefalingene er
en forutsetningen for et garantikrav basert p& vére
salgs- og leveringsbetingelser.

Klor eller syreholdige produkter som f.eks. sementfilm-
fierner o.l. inneholder ofte aggressive kjemikalier.
Disse kan angripe overflaten p& produktet. Heller ikke
blekemidler eller sglvpuss er egnet for pleie av rustfritt
stél. Ved bruk av flise- eller fugerenser mé& produktet
deretter skylles godt med rent vann. Produktet kan
ikke rengjeres med skuremiddel og / eller med spisse
eller slipende gjenstander. Ved slipte eller barstede
overflater skal du alltid rengjer parallelt med
slipingen, og ikke pé& tvers av den.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

% Mal (se side B3)

@@\® Servicedeler (se side )

@ Rengjering (se side BJ)

Fiern alle deler av sifonen fer rengjering. Den mé
rengjeres separat og bare med milde rengjgringsmidler.

M Provemerke (se side E)
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BBJITAPCKMU

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA

ce uberHar HAPAHABAHMA NOpaAnM NPUTUCKAHE UK
nopsssaHe.

YKazaHMsa 3a MOHTAXX

26

MoaxoasLo 30 PEeMOHTH M HOBO CTPOMUTENCTBO
MoHtaxst Ha npoaykta cnensa na ce M3BbLPLBA
CAMO OT CNeLManusMpaHi GupMuU Npm cNassaxe Ha
CTPOUTENHUTE UIUCKBAHMS.

3a onTMManeH pesyntar MOMM BHUMATENHO A
npoyeTeTe MHCTPYKLUMMTE 30 MOHTAX.

lMpeau Hauanoto Ha MoHTaxa e fobpe aa obcbamTe
MHCTPYKLMMTE 30 MOHTOX M TEXHUTE OCOBEHOCTH
3aeqHo ¢ nnoukaaxusta. Cnen MOHTAX npeaarte
BCMUKM MHCTPYKLIMM 30 MOHTGX HA MNOYKQMKMATA.
lMpenu MoHTaXa NPORYKTLT Tpa6BA Aa ce NposepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cren MOHTAXA He ce Npu3Hasar
TPAHCMOPTHM UMK NOBBPXHOCTHM LUETH.

Tps6Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANUPAHE.

Ako nonssare cudoHA 3a Noseye OT eOMH OyLl,
MOMMM O NPOBEPUTE AQMM KAMNALMTETLT HA OTTMYAHE
HA cMpoHa e 6bae NOCTATLYEH.

lMpenopbusame Bu aa obnenure otrouHms oteop Ha
OTTOUHATA TAPHUTYPA MPEaM MOHTAXA MK Ad O
3aMylMTe € LMMEHTOB kanak, 3a aa usbertete
MOMAAGHETO HA 30MBPCABAHMS B OTXOAHMS TPBEONPO-
BOA.

3a pa 6baaT u3berHati NoBpeam, NNOYKAAXKMATA
Tps6Ba AQ OCTABM NAOYKMTE B ONAKOBKATA A0
duHanHms monTax. Perynupaiire xopusontanHoto
HMBO CU(POHA BB BCUUKM MOCOKM.

MonTaxsT Ha otTouHaTta cuctema Tpsbea aa 6vae
OCbLUEeCTBEH CbIACHO cTaHaapTuTe. BHumasaiite 3a
BEHTMNALMATA M 06Ee3Bb3AYLABAHETO, KAKTO M 301
HQMMYMETO HA [OCTATbYEH HAKMOH HA OTTOYHATA
cucTema.

lMpoBepeTe ynabTHIBAHETO HA OTTOYHATA CUCTEMA M
oTTouHUTE TPBOONPOBOAM.

3a aa usberHete 06pasyBAHETO HA KyXWMHM, OPEHAX-
HOTO T4N0 na 6bae M3ONMPAHO M NOANNATEHO N0
ropHMa pb Ha pnaHewLa CbC 3aMasKa.

Mzonauusrta crasa no DIN 18534. Ako ce nonssar
anTepHaTMBHM M3onaumu, Tpsbea aa ce cxbnoaasa
MPefoCTaBEHATA OT NPOM3BOAMTENS MHPOPMALMS.
lMpym noctaesHe HA NOQOBM MNOUYKM HAKMAOHBT HA
nnoukute (MuH. 2%) B 30HaTA NpM pywa Tps6Ba
BMHarM na 6bae B Nocoka kb cudona. Mnoukute
Tps68Ba Aa 6BOAT NOCTABSHM C €AHAKBA BUCOYMHA MM
c 1 mm Haa ropHMa pb Ha pamkata ot nnoukw. Taka
ce rapaHTMpa ROBPOTO OTTMUAHE KbM FAPHMTYPATA.
IMpu pylwoBe CbC CTbKNEHW NPErpaam, Npu KOMTO
HAMQ PA3NMKQ B HMBOTO HA NOAA, MOXe Aa Gbae
HEOBXO[MMO MPMNAraHETo HA APYIM M3MCKBAHMS
OTHOCHO HaknoHa. Tps96Ba Aa ce CMA3BAT YKA3AHMSTA
Ha npoussoauTens.

Cnen nonaraHeTo Ha MAOYKMTE MPEXOAbT MEXAY

nnoukute U cudboHa Tpsbea aa Gboe ynabTHeH ¢

enactnuna dympawa cmec (pyra 3a noaapwxka). Mo
3anenBalmMTe NOBbPXHOCTM He TPA6BA AA MMA

XOPOCQH, NEMUNO UMK APYIM MATEPUANM, KOMTO

Npeyar Ha cuenneHuneTo.

* CrdpoHDBT & NOAXOAsLL CAMO 30 XMIULLHM OTTOYHM
Boau. M3barsarite opyru TEUHOCTH, KOKTO M MOYMCTBA-
WK Npenaparu, KOUTo MOraT Aa NoBpeasT o63aBexaa-
HETO, APEHAXHUTE enemMeHTH uam TpbbuTe.

* Ako we noctasste cudoHa B ApyrM 30HM (Hanp.
MAYBHM KOMMNEKCH), MPU KOMTO cMbOHBT MOXe A
6bae U3NOXKEH HA ATPECMBHM NOYMCTBALLM NPENAPATM
WNK NPEeaM3BMKBALLM KOPO3Ms CyBCTaHLMM, KATo con
UK XNOP, MOMNMM AA CE CBbPXKETE C NPOMU3BOAMTENS.

* CnasBaHETO HA HACTOALATA MOHTAXKHA MPENOPBKA €
YCNOBMS 30 NPENOCTABIHE HA TAPAHLMS Bb3 OCHOBA
HA HaLWMTe YCnoBus 3a nponaxéa 1 nocTaeka.

* [lpoayKTnte, KOMTO CHABPXKAT XAOP UMM KUCENMUHM,

KATO HAMPUMEP CPEACTBATA 30 OTCTPAHSBAHE HA

LMMEHT MK OpYTM NOROBHM, 4eCTO ChAbPXAT

QrpecuBHK XMMMKAnK. Te Morar aa nospenst

NoBbPXHOCTTA Ha npoaykra. Msbensawwre cpeactea

1 NPenaparuTe 3a NOYUCTBAHE Ha cpebpo Chllo He

€A noaxofsLM 3a NOAAPBXKKA Ha obnaroponeHara

cromana. Cnen ynotpeba Ha npenapaTi 30 NOYKUCTBA-

He Ha NAoYKM 1 dyri NpodyKTsT TPs6Ba Aa Gbae

M3NIAKBAH C OBMITHO KONMMYECTBO CTyAeHA BOAQ.

MponykrsT He MoXe na 6bae nouncTsaH ¢ obesmac-

nuTenu u/vnm ocTpr U abpPasMBHM NPEenMeTH.

Moumncrsarite nonmpaxmTe Mnm WnMbOBAHM NOBLPX-

HOCTM BMHATM NAPANENHO, O HE HAMPEYHO Ha

NoCcoKaTa Ha WUGOoBAHE.

NcaHue Ha cMMBoNuUTE

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXaLL OLETHA
kucenuHal

% Pasmepwm (snxte crp. BJ)

%@) CepeusHm uactm (suxre crp. )

@ Nouuncreane (suxre crp. BJ)

Mpenu na 30Mo4HETE NOYMUCTBAHETO, CBAMETE BCUUKM
4ACTM HA CMOHA U T1 NMOYMCTETE OTAENHA C WAAALLM
NOYMCTBALUM NPENAPATM.

m KoutponeH sHak (smxre crp. [E3)

MoHTax (suxre cTp. Q)
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YkpdaiHcbKka

/A Tlin Yac BCTAHOBNEHHS CNil HAASIATH PYKABMUKM, WOG
3an06irm TPABMaM Ta NOPI3aM.

IHcTpyKWLiT 3i BcTaHOBREHHS

* MMinxoouTs Ang peMoHTy Ta HoBObYROB

* Bupi6 Mae BCTAHOBNIOBATHCS NMLIE CMELIAN30BAHMMM
KOMMNQHiSMM BiONOBIOHO 0O GyMiBENbHUX HOPM.

LLlo6 otpumary Harkpawui pesynbrar, Gyab nacka,
YBQXKHO NPOYMTAMTE IHCTPYKLItO 3i BCTAHOBNEHHS.
[Mepen nouarkom MoHTaXy HeobxinHO 06roBopuTH 3
NAUTOYHMKOM Horo cneumodiky. byas nacka, nepenait-
Te BCi IHCTPYKLUIT 3 MOHTAXY MAUTOYHMKY Micns
BCTQHOBMEHHS.

lNepen BCTAHOBNEHHSIM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTL
MOWKOMXEHb Mif Yac TpaHcnoptysanHs. Micns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCS.
HeobxinHo nOTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

Y pa3si BUKOPUCTAHHS APEHAXY B MOEAHAHHI 3
AeKinbKoMa AyLIaMM NEPeBipTe, Y NOCTATHLOKO €
NPOMYCKHA 30ATHICTb IPEHAXY.

Mwu pekomernyemo 3akneitu 3nmBHMIA OTBIP OPEHAX-
HOTO KOMNINEKTY CKOTYEM Q6O 3aKPUTH LEMEHTHOIO
KPMLLKOIO Mepef yCTaHOBKO, Wob 3anobirtu
MoTPANAsHHIO ByAiBENLHOTO CMITTS B APEHAXHY TPY6Y.
LLlo6 3ano6irm nowkomkeHHIO pamu AnuTkHK, ii cnig
36epirati B ynakoBLi 4O MOMEHTY OCTATOUHOTO
BCTQHOBMEHHS MNUTOYHKUKOM. BupisHsitTe npenax
TOPM3OHTANBHO B YCiX HAMPSMKAX.

MoHtax 3n1BHOT cMCTEMM NOBMHEH NPOBOAMTMCS
BIOMOBIOHO O CTAHAAPTIB. 3BEPHITL yBArY HA
BIAMOBIAHY AepaUito TA BEHTUNSLIIO, O TAKOX
BIAMOBIOHMIM HAXMN Yy CUMCTEMI 3NUBY BOOM.

MepesipTe repMeTHyHICTb 3NMBHOI CHCTEMM Ta
KQHANI3ALiMHUX 3'€QHAHD.

LLlo6 3ano6irt ytBopeHHto Bynb-9kMx MOPOXHMH,
KOPMYC BPEHaXy MoBuHeH ByTi NoBHICTIO 06AMLbLOBA-
HUM | YLLINBHEHMUI CTIXKKOIO 10 BEPXHBOO KPAo
bnanus.

YwinbHeHHs BrkoHyeTbes BinnosinHo no DIN 18534.
Py BUKOPUCTAHHI ANbTEPHATUBHMX YLLiMbHIOBAMbHMX
Mmatepianis cnig BoTPMMYBATMCA iHpopmauii npo
MPOMYKT, WO HAAAHA BUPOBHMKOM.

[Min yac yknanaHHs NAUTKK Ans NIAAOMM HOXMA NAUTKK
(MiH. 2%) y nywosi#t 30Hi 3aBxam mae ByTn cnpamosa-
HWM y 6ik 3nuBy. [Mnutka noBmHHa Byt yknaneHa
BpiBeHb 060 Ha 1 MM BMLLE BEPXHBOTO KPAKD KAPKACA
nutku. Lle 3a6esneuye xopowmit apeHax oo
3nMBHOTO KomnnekTy. [ns aywosmx kabiH Ha piBHi

28

NiANOIM 3i CKNFHUMM CTIHOMM MO>XKYTb 30CTOCOBYBATMCS
iHWi Bmoru wono Haxuny. Crig notpmumyBsaTt1cs
cneundikauirt BUpoBHMKA.

e [licns yknanaHHs NAMTKM NEPexin Mix KaxenbHoo
nignoroto Ta kaHanizauikHowo Tpyboto HeobxinHo
30KPMTH €NACTUYHMM WBOM (peMoHTHMM weom). Ha
CKNEIOBAHUX MOBEPXHIX HE MOBMHHO BYTU PO3UMHY,
KNeto Ta iHWMX MaTepianis, WO NepeLKoaXaoTs
anresii.

* [lpeHax nioxoamuTh nMie ans 3BUMYaiHUX NoBYTOBMX
CTIYHMX BOA. YHUKAMTE IHWMX PiaMH, O TAKOX 3acobis
ANS YMLLEHHS, SKi MOXYTb MOLWIKOAMTM CAHTEXHIYHE
06naaHAHHS, APEHKHI NPUCTPOT Ta MaTepianu Tpy6.

* Y pa3si BUKOPMUCTAHHS APEHAXKY B iHLWIMX MiCLSX
(Hanpuknan, y nnasansHux 6aceiHax), ne apeHax
MO>e KOHTAKTYBATM 3 ArPECMBHUMM OUMCHUMM
3aco6amm abo KOPO3IMHUMM PEYOBUHAMM, SK-OT Cifb
abo xnop, 3BepPHITbCA [0 BUPOBHMKA.

* [loTpuUMaHHS L€l pekoMeHOauii WORO BCTAHOBNEHHS
HeobxinHe ang npen’sBneHHs Gynb-aKMX TAPAHTIMHMX
npeTeHsii BIANOBIAHO N0 HALIMX YMOB NPOAAXY Ta
AOCTABKM.

* Mponykty, wo Mictath xrnop abo KMCNoTH, K-OT 3aci6
N8 BUAGNEHHS 3aNMLLKiB LemeHTy abo nomibHi, yacto
MICTATb ArpecuBHi XiMiuHi peuosmHK. BoHu MoxyTb
po3'inatm nosepxHio Bupoby. Binbintosaui ta 3acobu
N8 YMLLEeHHS cpibna TaKOX He NiAXOASTh ANs NOMsay
30 HEPXKABilOUYOIO CTaNo. Y pPasi BUKOPUCTAHHS
30co6iB ANS YMLLEHHS MNKMTKM TA WBIB, MPOLYKT CAif
OUMCTUTH BIANOBILHOO KiMbKiCTIO umcToi Boau. Bupi6
He MOXHQ YMCTUTM ABPA3MBHUMM OUMCHMKaMM Ta/
abo roctprmMm abo abpasmMBHUMK NPeaMETaMM.
Yucerite 06pobneti witkoto abo wniposaHi nosepxHi
3aBXAM NApPanensHo WhidpyBAHHIO, d He Bronepek.

He BuKkopucToBYy/iTE CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcnory!

% Po3zmipm (aumeiTbcs cropiky E)

%® 3anuactuhm (nusitscs cropinky )
@ UmweHHs (ausitscs cropitky B9)

Mepen yMLLEHHIM 3HIMITb YCi YaCTHHU cudOHa Ta
OUMCTITb iX OKPEMO, BUKOPUCTOBYHOUM NMLLE M 9Ki MMIOYi
3acobm.

TecroBuii ceptudikar

(amBitbes cropinky B4)

MOHTa>XHUM (amBiTbCS CTOPIHKY Q) ==
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Tirkce

Givenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Montaj aciklamalari

* Onarim ve yeni insaat icin uygundur

 Uriiniin montaji yapi teknigi talimatlarinin dikkate
alinmasiyla sadece uzman firmalar tarafindan gerceklesti-
rilmelidir.

¢ Optimum bir sonuc icin litfen montaj kilavuzunu dikkatli

bir sekilde okuyun.

Montaja baslamadan &nce montaj bilgileri ve bunlarin

dzellikleri fayans ustasi ile gérisilmelidir. Montaj

sonrasinda tim montaj bilgilerini fayans ustasina verin.

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlar yéninden

kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra nakliye veya

yizey hasarlari icin sorumluluk Gstleniimemektedir.

Ulkelerde gecerli kurulum ydnetmeliklerine riayet

edilmelidir.

¢ Gider birka¢ dus ile baglantili olarak kullanildiginda

lotfen giderin akis kapasitesinin yeterli olup olmadigini

kontrol edin.

Gider hattinda kirliliklerin &nlenmesi icin gider donanimi-

nin gider deliginin montaj éncesinde yapistirlmasi veya

cimento baslik ile kapatiimasini tavsiye ediyoruz.

* Hasarlarin énlenebilmesi icin fayans cercevesi, fayans
ustasi tarafindan nihai montaja kadar ambalajinda
kalmalidir. Gideri her yénde yatay olarak hizalayin.

* Atk su sisteminin kurulumu standa uygun olarak
tasarlanmalidir. Atk su sisteminde havalandirma ve hava
tahliyesi ve yeterli meyil olmasina dikkat edin.

¢ Gider sistemini ve atik su baglantilarini sizdirmazlik

yoniinden kontrol edin.

Bosluklari énlemek icin gider gévdesi tam yiizeyli olarak

flansin Ust kenarina kadar sap ile astarlanip mihirlenme-

lidir.

* Mihirleme islemi DIN 18534 uyarinca gerceklesir.

Alternatif mishir kullaniminda ireticinin Grin bilgileri

dikkate alinmalidir.

Zemin fayanslar désenirken dus bslimindeki fayans

meyili (min. %2) her zaman gidere dogru olmalidir.

Fayanslar esit yikseklikte ya da fayans cercevesinin st

kenarindan 1 mm yiksekte olmalidir. Béylece gider dona-

nimi igin iyi bir drenaj saglanir. Zemini diz cam duvarl
duslarda meyil acisindan baska gereksinimler gecerli
olabilir. Ureticinin bilgileri dikkate alinmalidir.

* Fayans désendikten sonra fayans zemin ve gider

arasindaki gecis kalici elastik bir derz (bakim derzi) ile

mihirlenmelidir. Yapistirma yiizeylerinde hare, yapistrici
ve tutunma 6zelligini azaltan baska malzemeler
olmamalidir.

Gider sadece ev atik sulari icin uygundur. Sihhi donanim

nesnelerine, drenaj nesnelerine ve boru isleme malzeme-

lerine hasar verebilecek baska sivi ve temizlik maddele-
rinden kacinin.

¢ Giderlerin asindirici temizlik maddeleri ya da tuz veya
klor gibi korozyona neden olan maddeler ile temas ettigi
baska alanlarda (6rn. yiizme havuzlan) kullaniimasi
durumunda listfen iretici ile baglantya gegin.

* Bu montaj tavsiyesine riayet edilmesi satis ve teslimat
kosullarimiz temelinde bir garanti hizmeti talebi icin
kosuldur.

30

« Orn. cimento arhg sékiici vb. gibi klor ya da asit icerikli
riinlerde genelde asindirici kimyasallar bulunmaktadir.
Bunlar Grinin yizeyine zarar verebilir. Agartici veya
gimis temizlik malzemeleri de paslanmaz celik bakimi
icin uygun degildir. Fayans ve derz temizleyici kullanilir-
ken irin sonradan yeterli temiz su ile temizlenmelidir.
Uriin agindirici temizleyiciler ve / veya keskin veya
asindirici nesnelerle temizlenmemelidir. Fircalanmis veya
zimparalanmis yiizeylerde, daima zimparalamaya

paralel olarak temizleyin, caprazlamasina degil.

Simge aciklamasi

‘;( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[% Olcisleri (bakiniz sayfa E}

%® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

@ Temizleme (bakiniz sayfa B9)

Temizlik 8ncesinde sifonun tim parcalarini ¢ikarin ve bunlari
ayri olarak ve hafif temizlik maddeleri ile temizleyin.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 ic Kapi No: 104 / Sarnyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi 20 s gini

Genel Miidir . 7/
Zerrin Turk L e

Satici Firmanin:
Unvani:
Adresi:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaii (bakiniz sayfa B4) &=
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sériilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

Szerelési utasitasok

* Feldjitdsi munkdlatokhoz és Uj épiletekbe térténd
szerelésre alkalmas

A termék telepitését csak szakcégek végezhetik, az
érvényes épitkezési szabdlyok figyelembevételével.
Az optimdlis eredmény elérése érdekében olvassa el
figyelmesen a telepitési utasitasokat.

A telepités megkezdése eldtt beszélje 4t a burkoléval
a telepitési utasitdsokat és azok specidlis jellemzgit. A
telepités utdn kérjilk, adja &t az 8sszes telepitési
utasitdst a burkolénak.

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
irdnyelveket be kell tartani.

Ha a lefolyét t8bb zuhannyal hasznélja, ellendrizze,
ha annak a lefolydkapacitdsa megfelels.

A lefolybcsé elszennyez&désének elkeriilése
érdekében telepités elétt ajénlott a lefolyégarnitira
lefolyényilasat maszkolni, vagy a cementdugéval
lezdrni.

A meghibdsodds elkeriilése érdekében a burkoldke-
retnek a burkolé dltali végsé 6sszeszerelésig a
csomagoldsban kell maradnia. Igazitsa a lefolyét
vizszintesen minden irdnyban.

A szennyvizberendezés telepitését a szabvanyoknak
megfelel8en kell elvégezni. Figyelien a szell6zésre és
a szennyvizberendezés megfelel lejtésére.
Ellendrizze a lefolyérendszert és a szennyvizesatlako-
zdsokat szivdrgds tekintetében.

Az iregek kikiiszsbolése érdekében a lefolyé testet
esztrichkel kell kibélelni, és a teljes felileten tomiteni
kell a karima felss széléig.

A tdmitést a DIN 18534 szerint kell elvégezni. Mds
tdmitéanyagok haszndlata soran be kell tartani a
gyarté termékinformdcidit.

A padlélapok fektetésekor a zuhanyzési teriileten a
csempelapok lejtésének (min. 2%) mindig a lefolys
felé kell esnie. A burkolélapokat ugyanolyan
magassdgban vagy 1 mm-rel magasabbra kell
fektetni, mint a burkoldkeret felsé éle. Ez biztositja a j6
lefolydst a lefolyégarnitordhoz. Uvegfalas padlészint(
zuhanyzék esetében a leijtés tekintetében mas
kdvetelmények érvényesek. Ebben az esetben vegye
figyelembe a gydarté utasitdsait.

Szerelés (lasd a oldalon B4) &=

* Csempézés utdn a csempézett padlé és a lefolyd
kézatti rést tartésan elasztikus fugdzéanyaggal
(karbantartdsi fugdzéanyaggal) kell lezarni. A
ragasztandé felileteknek habarestél, ragasztétél és
egyéb tapaddst csékkentd anyagoktdl mentesnek kell
lennitk.

A lefolyd csak normdl hdztartdsi szennyviz elvezeté-

sére alkalmas. Kerillie az egyéb folyadékokat,

valamint tisztitészereket, amelyek kdrosithatjak a

szaniter berendezéseket és szerelvényeket, a

vizelvezetd alkatrészeket és a cséanyagokat.

* Ha a lefolyét més teriileteken haszndlja (pl. uszodé-
ban), ahol a lefolyd agressziv tisztitészerekkel vagy
maré anyagokkal, példaul séval vagy klérral
érintkezhet, kérjik, épjen kapcsolatba a gyartéval.

o Az eladési és szdllitasi feltételeinken alapulé jotdllési
igény eléfeltétele ennek a telepitési ajanlasnak vald
megfelelés.

o Aklér és savtartalmd termékek, pl. a cementfatyol-el-
tévoliték vagy hasonlék, gyakran agressziv vegysze-
reket tartalmaznak. Ezek megtdmadhatidk a termék
feliletét. A fehéritészerek vagy ezist tisztitészerek
szintén alkalmatlanok a rozsdamentes acél dpoldsa-
ra. Csempe- és fugatisztité hasznélata esetén a
terméket a tisztitdst kdvetden tiszta, bé vizzel kelléen
meg kell tisztitani. Tilos a terméket strolészerekkel és
/ vagy éles vagy surolé targyakkal tisztitani. A
szdlcsiszolt vagy csiszolt feliileteket mindig a
csiszoldssal parhuzamosan tisztitsa, nem derékszdg-
ben.

Szimbdélumok leirasa

«f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

% Méretet (lésd a oldalon BJ)

%é Tartozékok (lsd a oldalon [
@ Tisztitdas (Idsd a oldalon )

Tisztitas eldtt tavolitsa el a szifon minden részét, és
kilsn-kiilon, csak enyhébb hatds tisztitészerrel tisztitsa
meg Sket.

M Vizsgaijel (l6sd a oldalon )
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RainDrain Flex wall
56050XX0 / 56051XX0 / 56052XX0 /
56053XX0 / 56054XX0 / 56262800
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RainDrain Flex

56043XX0 / 56044XX0 / 56045XX0 /
56046XX0 / 56047XX0 / 56261800
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min. lengthy
310 mm




Max 10 mm
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Wall

max 16 mm
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Sealing advice - primary drainage
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Sealing advice - primary drainage - wall
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warrant

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia /
Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Sistenie / Zaruka / Kontakt
HEatarE / BIR /i

Pekomenmaumm no oumcrke / Fapantus /
KontakTs

FEEREEEREEEEERGEEZE

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt

Recomandéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

Y Uoraon kabapiopou / Eyylnon / emadn
Priporocilo za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenoptska 3a nouncrsare / Faparums / Koxtakr
BFANDAEE / RIEHCDWT / TEHESE
PekomeHnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
W7 YN/ NIMNR / 1i7'27 NIN7AN



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

94322000

HG uBox universal
BS flat installation - 01000180

94323000

HG uBox universal
BS standard installation - 01001180

94326000

94327000
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XX=Farbcodierung / Couleurs / Colors / Trattamento / Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové Gpravy / Farebné oznagenie / BNEB{CHES / LiserHas koamposka /
Vérikoodaus / Férgkodning / Spalvos / Boje / Coduri de culori / Xpopata / Barve / Varvid / Krasu kodi /
Oznake boja / Fargekode / Lisetoso kommpare / £ EIFE / Konsopu / o)le)3| / Renkler / Szinkédolés /
Q'vayx

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

104,
P-IX DVGW ﬁ% iag ETA

56043XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56044XX0 2.42/21045 | rric 7.21/1868
56045XX0 2.42/21045 | vl 7.21/1868
56046XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56047XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56050XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56051XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56052XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56053XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56054XX0 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56261800 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
56262800 2.42/21045 | rrlc 7.21/1868
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E60.03.10.00.39

ansgrone

Hansgrohe - AuestraBBe 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 783¢/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

202607-06
00801
PADEEN19100.39
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